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PREFACE

N submitting the first number of ERIU to the public, the
Editors wish, on behalf of the School, to thank all those
who, by donations and subscriptions, have made it possible for
an important part of the work of the School to be carried out
during the first year of its existence. The School has been
founded, in the first place, to train students in the scientific
study of the Irish language, and in reading and interpreting
Irish manuscripts. Its final aim is, with the help of students so
trained, to investigate the history of the Irish language from
the earliest times to the present-day, and to open up, by means
of texts and translations, the rich treasures of Irish literature.
The present number contains the first-fruits of the studies of
several students of the School. Its varied contents, including
grammar, literature, and history, will give an indication in which
directions the studies pursued in the School mainly lie.

It is intended to bring out half-yearly numbers, two of
which will form a volume. The next number, which is already
in the Press, will contain the first instalment of an edition of
the oldest version of the 7ain Bs Ciailnge from the ¢ Yellow
Book of Lecan’ and the ¢ Lebor na hUidre.

K. M.
J. S

July, 1904.
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ATAKTA.

1. THE NOMINATIVE PLURAL OF MASCULINE -U- STEMS.

HE examples of this form cited in the Grammatica, Celtica®
p- 240, exhibit a variety of endings :— -¢, -2, -ae, -a, -7,
-ai. So far as I am aware, these forms have been hitherto
treated as mere phonetic variations. Some of them are un-
doubtedly such. Thus -¢ and -ae are identical in value, also -7
and -az. Here the function of the @ is to indicate that the
preceding consonant is non-palatal. In such a case early O. Ir.
wrote -¢, -¢!; in later O. Ir. there is a growing tendency to write
-a¢ -ai. Further, there is no doubt that -z is a phonetic
development of -ae. But what of -¢, -a¢ on the one hand, and
-7, -af on the other? Are they identical in origin or are they
not? Before this question can be answered with certainty, it
is necessary to examine O. Ir. documents of different dates,
to ascertain whether the two sets of forms are distributed
equally, or approximately equally, in such documents, or whether
one form predominates in earlier, the other in later, documents.
To eliminate chance as far as possible, it is essential that docu-
ments should be selected in which the instances are tolerably
numerous. Such documents are to be found in the Wiirzburg
and the Milan Glosses, the former of which collections can be
proved to be considerably earlier than the latter. I give the
instances which I have noted in these two texts ; it may be that
I have overlooked some, but the collections will be found com-
plete enough for our present purpose.

Wiirzburg Glosses :—

(a) -¢, -@: ferte 8%11, 24°5; pecthe 9913, 1149, 29°23, 28;
gnime 26°8, 30°10, 3I°30; (70g)e 27°8, moge 29°2 ; bésse 29°3 ;
recte 20°16 ; gnime 13929, 20°2, 31°26 ; pecde 33°8.

1 Cf. Thesaurus Palzohibernicus, 11, pp. xiv sq.
B
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(6) -a: pechtha-ni 2%6; gnima 4%12, 5*30, 32, 19°12, 2992 ;
cosnama 7°12 ; bésa-sa 9°17, bésa-si 1619 ; ddna 12*11 ; moga-s¢
27°17; senchassa 28°23.

(¢) -5, -ai: pecthi 4°8, pecthi-si 25°9, pecthi 26°11 ; mog:
710 ; béssi-st 917, bési 28326, béssi 3IP13; séti-sin 9*18;
ddni 2116, 27°15 ; gnimi 25°23, 28°20; 7étar §°15 ; gnimai 8°4,
29*30. With a preceding palatal consonant: coisnims* 7413 (by
cosnama above), imchdintt 29°10 ; senchaissi* 3125 (by senchassa
above), zmbrdti 31°26.

Milan Glosses :—

(a) -ae: gnimae 65°16. .

(8) -a: gnima 116%5. After a palatal consonant : cosmazisea
519,

(¢) -7, -az: pecths 32°15, 43%7, 71°12 ; tintudai 314 ; gnimat
14°15, 23°15, 3I°25, 42%21, §51°14, 682, 75%, 94%4, 97*5, 99%
107°12, 11297, 9, 122°2, 4, 120°Q; adradai 46°30 ; mesai 55%11;
stansar Q4°3; pecthat 98°5 ; bésar 100°17 ; fertai 11248 ; moltai
136*8. With a preceding palatal consonant: imraizi 385 ;
aimsi 127°25,

In other O. Ir. documents I have noted only a few in-
stances :— )

Book of Armagh : fusmthea 78%2.

Stowe Spells : srothe.

Carlsruhe Beda : droffac 1849,

Saint Gall Priscian : sotke 6414, érchdilte 109°3, réta 111°5,
148%4, gnima 209°13, comchutrummaichthi-so 39°10.

From a comparison of the distribution of the forms in Wb.
and ML the inference is clear: the -¢ -a forms make way for
-7, -az forms ; in other words, the -z, -az forms are the later, the -¢
forms the earlier. This is the reverse of what is commonly
taught. Thus Brugmann, Grundriss 1241, starts from mogaz as
the normal form, and does not discuss the others. Let us see
how he arrives at mogas. The Celtic form of the ending of the
case was -oues (from Indo-Germanic -exes), cf. Gaulish LZugoves.
According to Brugmann, unaccented e became always z before it
was lost; mogazs he explains from “*mogo[z]e[s] with change of o

1 The variation between ¢ and coisnimi (stem ®cosnimu-), senchassa and
senchaissi (stem *senocessu-) is strange, but there are yet many points in connexion
with palatalization of consonants which need explanation.
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to #.” It is to be noted that the only clear instance of such a
change of a vanishing ¢ to z which he quotes is the form mogasz,
if his explanation were right. Apart from this form he seems
simply to reason from the fact that ¢ in unaccented syllables
became 7; e.g. berid from *berefs.. But besides mogas he brings no
evidence that an ¢ in a final syllable became z before it was lost.
"And he has overlooked a piece of evidence to the contrary.
-ctéale, ‘he heard, comes from .*cucloze ; in Wb. the form is
-ctiale, in M. -czialae, later -cdala ; of -*ciialaz, which might have
been expected if Brugmann were right, there is no trace.
Against Brugmann’s explanation, then, we have, in the first
place, -czale ; in the second place, the historical sequence of the
nominal forms ; for it is in the highest degree improbable that -ar
should have changed to -a¢, -a, and then back again to -az
Rather *mogoues became mogae, and later moga. As the change
of the -ae to -a had taken place in Wb., it follows that the final
-¢ here was an opener sound than usual.!

What, then, of the forms in -z,-az? In them I would see the
influence of -i- stems, e.g. cndmaz n. pl. of cndim ‘bone.’ The
-z- and -%- stems have influenced one another in other cases. In
the gen. sg. the -z- stems seem to have taken the ending of the -%-
stems; in the gen. pl. the -»- stems have taken the ending of the
-2- stems.* In the nom. pl. we may suppose that the influence of
-z- stems like endmaz, in which the final palatal vowel was preceded
by a non-palatal consonant, was especially strong. In later
Irish mogas and cndmai became moga and cndma ; words like
suzlz, sdile, ‘eyes; in which the vowel was preceded by a
palatal consonant, did not prevent the regular development.
As we have seen, in some -%- stems the consonant preceding the
final vowel was palatal. These, with the exception of fuimthea
Lib. Ardm., érchdsite Sg., cosmailsea M., show -z; they succumbed
to the influence of s#z/s and the like. In the adjective the

1 For otherwise the change of final -¢ to -a in Wb. is very rare. See Celt.
Zeitschr. 1v. 51, where it should be added that -glanta finds support in étarcerta
12422 and &ésa 28424.

2 If, as I hope to show elsewhere, in later Irish the acc. pl. of -u- stems was
replaced by the nominative, this also may be put down to the influence of -i- stems
in which the nom. and acc. pl. fell phonetically together. The beginning of the
change falls in the O. Ir. period. In Celt. Zeitschr. 1v. 489, I called attention to
the acc. slgotha Sg. 197%11. Cf. also pecthi Ml. 46%, further gmnima Ml 8141,
99¢1, fintuda M. 10723, though there is always the possibility that a may be a
scribal corruption of .

B2
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plural of -%- stems has in the oldest Irish already assumed the
inflexion of -z- stems, e.g. 7/, ‘much,’ nom. acc. pl. #/: f.
satnemail, n. pl. sainemlar Ml 14, 23°15, acc. pl. satnemly
Whb. 12°15. (But where the adjective is used as a substantive
Wb. has fudumne 5°17, fudumne 86 ; M. 81%4, 13899 has
Judumnai.)

2. THE ACCUSATIVE AND VOCATIVE PLURAL MASCULINE OF
-0O- ADJECTIVE STEMS.

In adjectives like midr, marb, &c., there is in Mid. Ir. a
difference of ending according as the word is used substantively,
that is without an accompanying noun, or adjectively, as the
attribute of a noun. In the former instance the ending is -»
as in nouns, e.g. pecthacku, ‘ sinners’; in the latter the ending is
-a, e.g. firu mdéra. This distinction is not original, but has
arisen within Irish itself ; in the attributive adjective the ending
of the feminine and neuter has spread likewise to the masculine.

How far, then, does the innovation go back? In
Bezzenberger’s Beitrige, XI. 99, Stokes cites 7éfu ndiba from
Sg. 33% and in accordance therewith gives marbda as the acc.
and voc. pl. masc. of mard. In Celt. Zeitschr. 1v. 64, I noted
lucu arda MI. 23923. Since then I have made a more careful
investigation of the subject. In Wb. I have discovered no
instances of the acc. pl. of the attributive adjective; instances
of the voc. are a geints hirveschu 3*13, a Galatu burpu 19°4. In
ML. -# appears in sacrilegos . . . motus (=1Ir. cumscaz:gtlu'u m.),
gl. deockratechu 161, uacuos conatis (= Ir. azmsiu m.) castisque
(Jeg. cassosque), gl. madac/m Y. tuisledchu 2698, inna mmesswu
firianu 38°23; -a appears in Jucu arda 23%23, motus furiales
gl. bruthcha 1618, casosque conatus gl. madacka 17*6, homines

. sanctos gl. sainretha .i. noiba 37°4. From Sg. I have noted
no further instance. It may be said, then, that the change first
appears towards the end of the eighth century, and is not then
complete. Though the acc. does not happen to be found in
Whb,, it is improbable that it differed in form from the vocative.

} In the nom. maicc céima in Wb. 27%16, it seems hardly possible to avoid the
supposition that cdima is a scribal error for cdim, due to the preceding cdimsa.
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3. ACCUSATIVE PLURAL MASCULINE OF ADJECTIVAL -IO-
STEMS.

In adjectival use this form ends in -z, as in the fem. and
neut.; e.g. gnimu rechlidi, from rechtide, ‘legal’: cf. Gramm.
Celt.?, 234 ; Bezzenberger’s Beitrige, XI. 101. But it is not
noticed there that in substantival use the ending is -7 as in the
noun: fuizcstu Wb. 4°15, na derscaigthiu M. 3722, frisna
remeperthiu 694.

4. NOMINATIVE AND ACCUSATIVE PLURAL NEUTER OF
ADJECTIVAL -IO- STEMS,

Except in inna dorche, ‘ the darkness, Ml. §4°20, 140°5, Sg.
183°3, I have noted no difference between the substantival and
the adjectival form; both end in -z. Examples of the sub-
stantival use are: tnna remeperthi M\. 2334, tnna cotarsnaz 46,
tnna nephanmands 60°5, inna fortechlar 81°15, tnna micnai 95°s,
inna cocui 96°8, inna medonsmirds 127°14, inna caintinscantai
131°18, tnna tnchlidi 140°10 ; inna forliterdi Sg. 8'4, cetnidi
48", inna briathards §6°12, tnna firneuturdldi 140%6.

5. THE NOMINATIVE OF THE PRONOUN side.

" In the dat. and acc. this pronoun is fully accented: e.g. do
suidiu, la suide. The corresponding accented forms in the
nom. and gen. would have been suide, suidz, &c. But the
forms of these cases are regularly enclitic ; hence we find side,'
&c. In the genitive I have discovered no exception to this.
In the nominative there is a very interesting exception in -
olsuide, ‘ said he’; here the accent fell, not on o/, but on the
pronoun. My examples of olsuide are: “icfasa in cinaid,”
ollsuide (leg. olsuide) Cormac, s.v. Mugeme; “cid ddthar
sund ?” olsude Voyage of Bran, 1. 47 ; “ ni ansa,” olsorde Celt.
Zeitschr. III. 254.

6. THE PRONOUN som, Si.

In the Gaelic Journal for November, 1903, p. 428, note, I
remarked that I had found no example of sf after the copula
followed by a feminine predicate, and quoted to the contrary

1In Celt. Zeitschr. 111. 56, I denied the use of side in the nom. sg. neut.—
I now think wrongly. In M. 8gc10, side refers to Lat. pax =1Ir. sid n.; and in the
Glosses the gender is regularly determined by the gender of the corresponding Latin
word. Cf. also indraic side, Cormac, s.v. Mugeme.
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mad fockricc som, ‘if it be reward, Wb. 2°26. That observation
was based on material collected from the Wiirzburg Glosses. Of

. s¢, which might have been expected, I have since then met with
two instances in the St. Gall Priscian : namely, s mait si 17°3,
and s 7ann si 25°5. How the exception in Wb. is to be
explained is not clear; the material is too scanty.

7. THE INTERROG'ATIVE PRONOUN.

If we consider expressions like cid lorbae ara ftorsata 7 cia
entm dungniat M. 120%7, cid chenél nd cest aram Sg. 197°3,
we see that in the feminine and the neuter (cid, ced = ceked)
a demonstrative pronoun is fused with the interrogative. The
question, then, is how far such an addition is obligatory. With
a view to solving this question I have collected the material
which I have found in the Old Irish Glosses, and I have further
investigated a number of other old texts. The result is not
wholly clear ; in some points texts preserved in later manu-
scripts show certain deviations from the usage in the Glosses,
with regard to some of which, however, it is not certain whether
we have to deal with actual innovations, or whether such usages
are wanting in the Glosses only by chance, simply because the
particular types of expression happen not to be used there. I
give the results of my investigation as far as I have been able
to carry it, in the hope that it will lead to further observation
on the part of others, and to a more precise determination of
the usage. I give first the material from the Glosses, and after-
wards material from other texts.

(1.) The interrogative is not followed by a noun.

(#) ‘Who?’ (singular). Here cza is usual: e.g. cia conic,
Wb. 4°11, cia foltnfea Wh. 12814, cia dobera M\. 3435, ddis cta
atrebea M. 35°24, cia dia cumachtaigther Sg. 20930 ; cia de gl.
uter Sg. 242*1. In a few instances czz is followed by ¢: quis
. cta hé ML. 46°17, 18, cia hé nundixnaigther-siu ML, 75°, ce hé
roscrth Sg. 197°19.

(8) ‘What?’ (neut.sg.). Here ¢7d is regular: e.g. ¢cid atobasg
Wb. 19%10, cid asindisem M. 35*6, cid imruthrenaiged M.
10215, &c. But aa de Wb. 23°33.

(¢) ‘Who are?’ ‘what are?’ (plural). Here, of present
time, citné is used: citné foruar Wb. 8bs, citné robatar
MI. 61°8. In ML 16°13, si quaeritur quae gentes congregatae
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sint, gl. ¢csfne, a noun corresponding to gentes has to be supplied
after the pronoun. Of past time, ceplar ké Cormac, s.v. prull.

(2.) The interrogative is followed by a noun.

(¢) The noun is masculine singular. The interrogative is
cia: dis cia port Wb. 2624, cita salmscribdid conicfed son
ML 14%, cia forcenn doberthar ML 33%, cia loc satnriud
dia regtais ML 9910, cita gnim dungniat M. 120%, cia atccent
Sg. 26%6, cta randdatu Sg. 27*12.

(8) The noun is feminine singular. The interrogative is
cest: cessi aimser M. 24810, cist chomairle M. 34°18, cisi
aimser ML. 970s, cist digal ML, 100%s, ciss aimser Sg. 26%6, cisi
rann Sg. 27°13, cest aram Sg. 1973, cisi chiall Sg. 217%2.

(¢) The noun is neuter singular. The interrogative is ced,
cid : cetorad (=ced ftorad) Wb. 329, celorbe (=ced lorbe)
Whb. 1295, ced forbe Wbh. 13°6, 7, 19°8, cid ftorbae ara lorsata
ML 120°7, cid torud M. 128413, cidechor (= cid dechor) Sg. 23%2
ad /blaa' sluindes Sg. 25°17, c1d chenél Sg. 197°3, cid aes n-esci
BCr. 32%9, cid lde sechtmaine BCr. 32°6, 7, 9, ced lad imbé
Computus Vat. 20, ¢c2d lae secktmaine Computus Nanc. 1., cid
aes n-escat Comput. Nanc. 2.

(@) The noun is plural. The interrogative is cz#né : assindet
citné cumacte Wb. 6%, citné briathra robatar M. 61%7, ci[f]né
Sochainn ML. 101%3.

As might have been expected from their formation, ¢iésf and
czd are used only with feminines and neuters respectively.
With cia the accompanying noun is prevalently masculine. In
certain phrases, however, it is followed by a noun of another
gender. With #ndas n., ‘state, it gives cindas (= Mod. Ir.
clonmuy) Wb. 6°13, 8°11, 13°20, &c.; cindas on Sg. 18%, cindas
mbias Sg. 40'15, also cia indas rundgabsat Ml. 55°1. With
méit f. it gives ce méit Wb. 33*1, 345, Sg. 25°16, ciamméit
Ml. 25°%, 26*10, 138°12.! So cia dd} ‘where, Ml 407, cia
airm®* Wb, 12918* In a couple of instances ce, cza is found

1 Cf. Celt. Zeitschr. 1v. §7.

2 That d was fem. is indicated by the fem. Af suidi Ml. 27°10.

3 That airm was fem. in Mid. Ir. is seen from cisi airm, quoted by Windisch
s.v.: cf. also md asrm Wb, 4%26 (where Ascoli suggests airmitiu). But
citnarmand, LU, 13438, shows the inflexion of a neut. -7- stem.

4 As to cia aivet Wb. 2531, cia aret M1, 32422, the phrases inderet sa MI.
114514, innheret sin Sg. 148+ show that, at least, the word is not neuter, as Ascoli
says. He evidently infers this from the phrase is ed a erat; but for the neut. ed
cf. the phrase nf hed a méit, not only.’
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corresponding to an accusative fem.: quam caritatem gl. ce sezrc
Whb. 14%15, quam vineam (= Ir. fine {.) gl. csza ML 102%6 ; these
seem to be artificial modes of expressing the Latin; cf. cinnf sin
[risnaiccar siu to translate ‘ quem praestulare?’ PCr. 57°! Ce,
ctza also appear in verbal phrases: e.g. cza b¢ ammet MI. 61°28,
ctabed ammet M. 39°13, ciarric, etc., Gramm, Celt.* 355.

By reason of phonetic changes the formal distinctions of
gender inherited from the parent language became lost in Irish.
In the singular a new feminine and neuter were formed by
adding the feminine and neuter pronouns for ‘she’ and ‘it’ to
the interrogative ; in the plural no need was felt to distinguish
gender, just as no need was felt in £ ‘they. As to cia it seems
to be simply the Irish form corresponding to Welsh pwy, ¢ who.’
It is altogether improbable that it contains the pronoun ¢, ‘he’;
if ce hé, c1a hé were earlier than cza, such forms might be expected
to occur in Wb. When special forms had been devised for the
feminine and neuter, czz might be reserved for masculine use.
Where cza appears with a feminine or neuter, we have a survival
in stereotyped phrases of an older and freer usage.

The usage may be further illustrated from some other old
texts.

O. I. Psalter? :—cia torbatu 261,cia tintud 329 ; cisi erndil 61,
cist gndis 76. But in cia hainmind libutr 6, 415 cia is followed
by the neut. In czaso ainm 46, ciaso ordd 196 appears a form not
found in O. Ir. It seems to come from cza + so (= ¢nso).?

Téin B6 Cuailnge (LU.):—cza fil sund 62*31, cta lin rold
57°30, cia fer 69*37 ; cisst slabrai 62°32 ; ced leth on 61°24, ced
sltab inso thall 62*4, ced mag ant thall 62°9, ced leth ragthar
6940 ; canrm (= ce airm) itd 6818, similarly cdit atd 64'15, cdit
tmbds 65'31. Note also ¢ ¢di-siu, * who art thou?’ 7432, cza de,
‘which of the two things?’ 62°33, 44. Cia stands before a
neuter in cfa do chomainm-siu §5°10, cia R’ atnm-seo 5Q°5, cia
Latnm-siu 70'43, cta hes in gillai sin 58°24.°

Y In cia chruth, ‘how,’ cia chuin, * when,’ ciais a dative. For ¢/, cia, followed
by a preposition and a case, see Gramm. Celt.? 357.

2 Ed. K. Meyer, in Hibernica Minora.

8Cf. ciasa (v. 1. cisi) comairle Ir. Text. 11. 2, 192, imcomarcar ciaso 11. 2, 192,
ctasu anmann 11. 2, 195,

¢ Cia taid, ‘ who are ye ?’ Ir. Text. II. 2, 194.

8 Cia carnd ngel 6247 is probably an error for cia carnn gel. At least I have
no further evidence that carm s neuter. For cia fotd a min 57°29 YBL. has
correctly cid.
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Togal Bruidne D4 Derga':—cid rédes riand § 31; cisi
surllsc (v. 1. cia sotllse) § 66 ; cid in (leg. a) friazm (v. 1. cia
Juaim so) § 56 ; ced antsin § 26 ; citne® usci § 51 ; citneisids*
(v. ). cade tat side) § 61. Cia before a neuter: cia ainm sidi
§ 28 ; cia ainm do mnd § 39 ; cta do chomainm-seu § 61.

Tripartite Life :—iés cumiabairt cia crocann 74, ced belrar 128,
cid ldg 150. On p. 150 czds? delb is an error for cisi delb.

In some of the instances quoted above we have seen czs7,
ctd replaced by cia. Similarly cia log rombia Celt. Zeitschr.
IV. 44, cta haiscid (v. . cissi azscid) Ir. Text. 1L 2, 192.  In Mid.
Ir. cia becomes the general form before all nouns: cf. Atkinson,
Passions and Homilies, 582. Such a generalization would be
helped by the decay of the neuter gender, which seems to fall
before 1000 A.D. It is precisely this tendency to replace czd
by cza which, in old texts preserved in MSS. of the eleventh
century and later, makes it so difficult to determine, in many
instances, whether c¢za represents an O. Ir. usage which by
chance is not found in the Glosses, or whether cza has replaced
an earlier ¢zd. For example, in the Sagas, so far as I have
noticed, we have always cza fainm-siu, &c., never cid fainm-
sae.

In O. Ir. there is another interrogative sg. cofe, cate, pl.
coteel, catect of all genders. Some examples are given in
Gramm. Celt®, 356. Others are: cofe prima gratia, ‘in what
consists prima gratia?’ Wb. 14°19, cale ind irnigde cen
chumsanad, ‘ what is meant by prayer without ceasing?’ Wb.
25°23 ; caleal omnia asberrsom Wbh. 317 ; quae est ista sententia?
gl. cate ndixnigedar ML 80°2; quod est, gl. cate dixnigedar
Ml 103%24. Cofe, &c., vary between the sense of ‘where?’
{e.g. Wb. 13925) and ‘what?’ Thus, ced forbe diinni a césme
(Wb. 13°7) means ‘what is the profit to us of what we
suffer?’ The answer would be 7ssed a thorbe, &c. Cole mo
thorbesc diizh (\Wb. 12°36) means ‘in what way am I of
any profit to you?’ Examples from later texts are: cafe a
lethcomorgg Cormac, s.v. prull; cole far n-airle, ‘what is the
nature of your counsel?’ LU. 19°26; adubairt Patraic:

cateat ?’ *P.said : “what may they be?”’ Trip. L. 54. In the
Sagas it often means ‘where?’ e.g. LU. 65°7, 69°38, 70'16, 39 ;

1 Ed. Stokes.
2 These instances indicate that c/#2¢ was not confined to indirect interrogation,
as Pedersen, KZ. xxxv, 390, seems to suppose.
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in this sense it is often written cdfe, apparently through
association with cdzf.

8. THE SINGULAR OF THE PRESENT INDICATIVE ACTIVE IN
VERBAL STEMS ENDING IN ASPIRATED / AND d.

These forms have been touched upon in the Gaelic Journal
for January, 1904, p. 467. As the facts and the explanation
of them were there given very briefly, it may not be unprofitable
to treat the subject again at somewhat greater length.

The peculiarity of the three persons of the singular of the
present indicative active of such verbs is that final £ appears in
them where, in accordance with the normal inflexion of the
verb, final #: or d (i.e. aspirated &) might have been expected.
Examples are :—

Sg. 1: dodiut (fo-de-fed-) gl. sisto, Sg. 774, 152°1 ; asindiut
(ess-1nd-fed-) gl. obsero PCr. 60°3 ; arneut-sa (ar-neth-) ¢ expecto’
\Wb. 1418, aranecut-sa Wb. 23°27 ; fotimmdririut (fo-to-imm-de-
reth-) gl. suffio Sg. 185°3.

But with -¢%, -d: assafiud (ess-fed-) gl. exsero Sg. 221% ;
inneuth (ind-neth-) Thesauru: Palazohibernicus 1I. 42, L 11,
cf. the partly illegible verbs ib. ll. 11, 16; arriuth (air-reth-)
gl. adorior PCr. 60°6. _

Sg. 2 :—dvad-b:t (-bed-), ‘ thou showest,’ Sg. 159"2.

Sg. 3 —dvad-bat, ‘ shows, Wb. 1ob21, ML 15%2, Sg. 27°15;
d-an-diat (to dodiut) Sg. 8'9; adféf' (ad-fed-) ‘sets forth, ML
31°19, 62°6, 84’4, 87'1, 89%, 99%, 111°%, 123%, Sg. 103"1, n-fét
‘indicat’ MIl. 14°12, 86"10, assindét, -aisndét Wb, 6%, 11°18,
19°14, ML 23%12, 40°20. 42"18, 42°20, 54'12, 20, 64°19, 8741,

- 9593, 100'8, 101%3, 103"L; docuat, -dichet (di-co-feth-), ‘ can go,’

Thesaurus Pal®ohibernicus, 11. 420 ; doinfet (fo-in-feth-) ¢ spirat,’
‘inspirat, Wb. 4°3, 4, ML. 41217 ; dofuarat, -diurat (di-od-reth-)*
‘remanet’ Sg. 12°3, ML 72%17; dwefar-ra¢ ‘includit’ Ml 30°6,
contelar-rat ‘comprehendit’ Sg. 29°2, do-d-rarmo-rat ‘ subsequitur’
ML 213 ; dotuit, -tust (fo-fo-tud-, -to-tud-) * falls ’ frequent. But
with -#k, -d: no-si-guid ‘besceches them’ Wb. 25*; -maid
‘breaks’ MI. 51%, 110%10, 115%12 ; z722-7esth ML 19913, 4893

The explanation suggested is as follows :—Before s, /2 and

1 The radical part of the verb is fed- (or fetk-?), cf. the subjunctive -fessam.
In the present we find féd-, fiad-. Féd- would seem to be a reduplicated present
stem, but the precise nature of the reduplication is not very clear.

2 Cf. Sarauw, Irske Studier, ;2
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aspirated & become 4! e.g. ni ruthwogdifsam \Vb. 16'22 by nz-
m-thogaitha 427 ; ro-n-moitsem Wb. 17°13 from moidiim = Mod.
Ir. maoronm ; @ buit sem from a busth sem Sg. 2162 ; wnchrutsa
from i chruth-sa Sg. 111°5. Where /%, d are written—c.g.
arruneithset, in chruth-sa,a buith-som—it is only an etymological
spelling. Now the verb is often followed by the affixed pro-
nouns -s¢, -su, -som, -st. Before these 2%, d/t would become /.
And the z-forms came to be used where there is no affixed
pronoun. It is only in the present that such a generalization of
the zforms is found. In the preterite the aspirated forms have
prevailed, e.g. rordith.

In the present of simple verbs, so far as appears from the few
examples, the ¢ did not spread. Here absolute forms like
guidid, mardid, if nothing else, would have prevented the spread
of £ In compound verbs the change is not complete: cf.
assafiud by dodiut, inneuth by arneut-sa, where the variation
seems to be arbitrary. A priori it is not improbable that the
change to ¢ took place only where all the three persons ended
in a dental, e.g. *doadbut, doadbit, doadbat; unfortunately the
fragmentary character of the evidence makes it impossible
either to prove or to disprove this ; arriuth, inreith by sg. 2.
ararethis Wb. lends a little support to the assumption.

9. O. IR. éola, éula, * PERITUS, EXPERTUS.’

Examples of the word are 7nz dis éula Wb. 344, is dola side

Whb. 1%4, is /é side as dola Wbh. 4°1, 6°25 ; na bad eola inarcintaid

"Whb. 33°21. In Gramm. Celt.? 809 it is regarded as coming from

an adj. stem exlac- ; similarly Ascoli, Glossarium liv. But no
other example is quoted of such an adjectival formation ; and
perhaps the form is to be explained in another way.

The use of the genitive as the equivalent of an attributive
adjective is common in all stages of Irish. O. Ir. examples are
trebaire chollno = trebaire cholniae Wh. 3930, indocbdil talman =
indocbdil taliiandi Wb. 23%21. Such a genitive is also used as
a predicate after the copula, e.g. nitat torbi, ‘ they are not of
profit; ‘they are not profitable, Wb. t1b172? nf bdi lib, ‘ye
deem it not good’ (lit. ‘of good’) Whb. 1194, s cuzl ‘it is evil’
(lit. “of evil’) YBL. 918

! Cf. Pedersen, Aspirationen 161.

% In the same Gloss occurs ani as torbe, ‘that which is profitable,’ lit. ¢ that
which is profit.?

* The noun &de, ¢ good,’ is also used predicatively in the nom. e.g. Aore narbu
bae la Iudeu cretem Wh. sb12,
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In the same way do/a might be the genitive of a noun do/.
which is used predicatively in 7nn col diiid a dindscichas LL.
152"9. In Mid. Ir. the genitive of o/ is 722/, e.g. LL. 187°42;
but that may be the same change of declension as is seen in
Mid. Ir. peccaid = O. Ir. pectho. In Mid. Ir. anedil, aniiiil is
used adjectivally in phrases like #/r n-anedil,  a strange land.’ cf.
Meyer, Contrib. to Irish Lexicography, 99.

10.—Indinni-se ‘ TALIS.

Examples of #ndinni-sco in the sense of ‘such’ have been
noted by Sarauw, Irske Studier, 138, eg. kua glosnathiu ind
inni seo, gl. tali filo, M. 72°8 ; sechus eregem i1nd inni se, gl. talis
causatio, M1l. go¢8, Sarauw also notes cza inni, gl. qualiter, MI.
12398, He rightly refers the word to zZune, ‘sense, quality.’'
Cia inni would be a dative like cia cruth, ‘how?’ In the same
way #ndinni-seo can be explained only as a dative like /nchruth-
sen, ¢ in that way.’

11.—Indid, Innach.

In LU. 56°25 we read ‘cid dogentar friii 2 or A1lill, * inndch
maith a n-anad nack a techt, * what is to be done to them ?’ said
Ailill, ¢ since neither their staying nor their going pleases.” The
meaning conjecturally ascribed to imndc/: here is supported by
other passages:—

tad?® {leg. indid) gilla oc amulchack tarfas dunn, ‘since
it is a young beardless lad that has appeared to us,’ YBL.
92'37.

inid* mo mathair 7 mo athair 7 mo secht nderbrathair
orlabair-si, ‘ since it is my mother and my father and my seven
brothers that ye have slain,” LU. 88*18.

cid alchi dund inda® fisid ? < what seest thou for us, since thou
art a wizard?’ YBL. 95'46.

In origin these forms contain the copula preceded by 27-, * in
which.! Cf,, for the sense, O. Ir. isind?, ‘in that,’ e.g. isindi ar-
n-dam-rotchlis-se, M1 747 ; isind{ ro-n-dann-tcais-ni, Ml. 89*6.

J. STRACHAN.

! Cf. Thesaurus Palzohibernicus, 11. 7§, note.

2 Other texts have inid, intan.

3v. . éndi, iniit, hininad. Tog. Brud. Da Derga, ed. Stokes, § 81.
3 LU. 86*29 has massat.



THE BURNING OF FINN’S HOUSE.

HE main incident of this ballad is told briefly in the Acallam
na Senorach: see Silva Gadclica, i. 124. In that passage
the provocation given to Garaid is differently described : he has
refused to play chess with the women, who thereupon insult
him : was not Garaid left behind just to make fire for them and
play chess with them, because he had lost his vigour and his
power to throw the spear? In return for the taunt Garaid
“makes fire ” for them with a vengeancc. In this version the
placc assigned for the holocaust is Drumcree, in West Meath.
It is transferred to the great Hall of Tara in the Highland
ballad printed by J. F. Campbell, Leablar na Fcinne (p. 177,
col. 2), which tells the story in much the same form as the
version here edited, but in different words. Sce also the Losga
Taura in the Rev. J. Smith’s Ancient Poems of Ossian, 1787,
p. 150.
Quite a different account of the death of Garaid’s son Aod
is given in a poem beginning

Is aotbhiinn Sliabl Cua rod clos,

of which there are copies in two MSS. of the eighteenth century,
R.I.A. 23 L 34, p. 291, and 23 L 22, p. 260. This ballad takes
up the story of Aod’s quarrel with Muc Smaile at the point
where it is dropped in the Acallam, 1. T. iv., line 2009. Muc
Smaile had killed Aod’s uncle Goll mac Morna, and had refused
to give an erzc that Aod considered sufficient. Aod seeks
him out at Sliabh Cua, and kills him in single combat : where-
apon he is surrounded, with a handful of the Clann Morna, by
six hundred of Muc Smaile’s men, all of whom are slain in the
fizht that follows, except their leader Fionn mac Cubhain. But
Aod has been twice wounded; ‘clouds of weakness’ fall on
him ; the sea comes in, he is unable to stir, and is drowned by
the rising tide—

Nir chumaic dhd a bleag no a mhdr

acht a bheith dha féachain do thiy,

gur bardl an tonn Aodl an digh

du trdigh ntor sgaoil acinfear dibh.
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I have collated taree MSS. in the Royal Irish Academy—
23 A 47 (p. 118), called here A ; 23 C 26 (p. 208), called here
B; and 23 O 32 (p. 119), called here C. Mr. J. H. Lloyd has
been kind enough to lend me his transcript of C, and also of
an oral version taken down by him in Glengesh, Co. Donegal.
This latter is fundamentally the same as the text here printed,
but has been greatly corrupted in the process of transmission.

I owe to Mr. Lloyd also several suggestions as to the inter-
pretation of the text, besides the note printed at the end of this
contribution.

[ have adopted the text of A as my basis; whenever I have
departed from it to introduce readings from B, or conjectures of
my own, the change is recorded in the notes; in a few cases
marks of length, &c., have been silently added ; but I have not
‘attempted to reduce the spelling to uniformity : there is really
no standard which one can apply ; though perhaps it would
have been better to correct the confusion of éud/% and ba. 1 have
given B’s variants when they have any significance, but I have
not thought it worth while, as a rule, to record C’s readings,
except when they support A or B.

Neither have I attempted to regularise the metre: in most
cases where it departs from the normal seven-syllable line, it can
be rectified by slurring such words as agwus, or the verbal particle
do; but there remain a good many in which it would be
necessary to rewrite the line. Where the rhyme is wanting,
corruption of the text may be assumed ; but it is not so easy to
say when lines apparently hypermetric really indicate a change
to the modern pronunciation : thus in 38 and 79 Zompughadk is
a dissyllable rhyming with d%#, as in the spoken Irish of to-day.

I have preferred to print the Irish text without any marks of
quotation, punctuation, &c. The translation is studiously plain
and literal. A short glossary is appended, containing such
words as are not given in Windisch’s Wérterbuch, Atkinson’s
Glossary to the Passions and Homilies, nor Meyer’s Contribu-
tions in the Archiv fiir Celtische Lexicographie (ACL).
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GLOSSARY.

aibhéis, 176, ¢boasting,’ O'R.: cf. adbéarac le pdméy, Poems of G. ua
Donnchadha, ed. Dinneen, line 203.

armaigh, 192, ¢ carnage ’; armach, * slaughter,” O'R.: dr-mag, * battle-field,” ACL.

bathadhaim ? 255, ¢ I drown’; but see note.

bruithchim, 18, 121, apparently for bruighin; Old-Ir. brudin (dat. sg. of bruden).

coibche, 77, 81, usually ¢bride-gift ’; here ¢ransom.’

coimfher, 12, * mate,’

comhghar, 15, ¢ proximity,” Three Shafts; here concrete, ¢ neighbours.’

conddhach, 70, = confadach (?), ‘furious,’ IT iv.Index; Three Shafts; but seenote.

idh, 50, ? for idk, g. s. of connad, * fuel,” Wi.

copdn, 144, ‘cup,’ O’R,

cotiin, 130, *shield,” O’Don. Suppl.

criothfhuar, 44, ¢ shivering’: see note.

croimhlind, 210, perhaps = cri-lind, ¢pool of blood’: cf. crolindech, \Wi; but
probably a place-name.

ciiail, pl. ciala, 52, ‘faggot,” RC xii. 64, ZCP ii. 225.

cuanna, 84, ‘neat,’ ‘elegant,’ a common modern word.

cumann, 72, 74, ‘fellowship’ (communio), Rev. Celt. 12, 319: hence in modern
poetry ¢love,” O'Daly’s Poets of Munster, 83, ez passim.

cumus, 76, ‘power’; commus Wi.

decair, pl. decra, 60, ¢ difficulty,’ Rev. Celt. 11, 131; here ¢hardship.’

éagcosgaradk, 103, ‘havoc,’ related to coscraim, I destroy’ (Wi}, as écomlond to
comlond.

ech diola (?), 133, ‘ horse-stock,’ ‘horse for sale’ (?): cf. eck dile, Wi.

fatha, 32, pl. of fdth, ‘poem,” Metr. Gloss (?).

Séithech, 179, ¢sinewy,” O'R.; féith, Wi.

Sesda, 175, ‘now,’ for fecht-sa.

fionnad, 183, verbal noun, from fionnaim, ‘I flay,” O’R.

Suacht, 250, ¢cold,” Wi. (uacht); here ‘numbness.’

Suinnsion, 52, ‘ash,” O'R.: cf. unnius, gen, unsen : King and Herrut.

geallaim, 81, ‘1 pledge’; here ‘I accept a pledge’: see note.

géir-ethack, 232, ‘fierce vassal (or giant),’ for gdir-atkackh (KM).

gurgin, 54?

iomguin, 164, ‘agony,” O'R.; immguin, ¢slaying,’ Wi.

ldithrech, 1, 6, 8, ‘ruins,” Q'R.; ldthrach, *site,” Wi.

miodhuaill, 43, *dislike’; miodhiiil, Three Shafts, O’R.

oirdinid, 112, pl. of orda, ‘fragment,” O'R.; hence oirdnibk, - splinters,’ O'R.:
ordu, ¢ portion,’ IT iv., pl. oirdne.

posta, 19, ‘post,” O’R. metaph. ¢support, guardian’: cf. Stokes, Value of Irish
Annals, 130.

preabaim, 33, ‘I kick,’ &c., O'R.; here ‘I jump, start up.’

séala, 3, “seal,’ O'R.; here seemingly *impress, traces.’

sedlad, 119, ‘travail’; ben sedlta = ben siviil, IT iii. 226.

sgabal, 132, ‘helmet,” O’R. (scadal): cf. scabol, * caldron,’ Wi.

sgige, 47, ‘jeering,’ Cath. Finntr. Index, O’'R.

sost, 41, *silence’; related to fost as socht to tocht. !

suandn, 150, dimin. of suan, ‘sleep’; here seemingly the name ol -omd instriment
of music.

toirchim, 28, ‘stupor’; toirchim suain, Oss. iii. §4, Fragm. Annal- 2;.

tbitedn, 112, ‘conflagration,” O'R.

uamha (?), 177, 183, &c., ‘cave’; dat. wamhkaigh (for uamhaidh?): cf. Wi, s. v.
siam.
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TéHITedn T1ZE Finn,

Tpusg annpin & Laagpec Ly
Mot & NOEPNSY AN SINFON
stéio ponna bap réals
mebop Liom & noporé-rgéals

Méosls Liom vo Her map n 5
& Léaagpeé busvasc bappglam

Clann Mopna pa Lig 1 ro Lect

tugoir comlomm & Ldatped

Vo 1140 Ailbe curim Linn

ualr an &t & byragan rinn 10
04 TT15eD soinnec Top lep

ni $45red ben vinn ’ga coninfen

00 14B14T N6 MNA Fo fFiop

e hingim osmcEil an piod

6 nac¢ punil comZan dap gehp 15
rFéacom conZnam sp reanomn

Leigem géan cata gon ceilg
ran mbpucéim plaacHil fpértloemyg
5o brécamaooro co ports i respp
Ban brorcs & n-st Gipenn 20

Sanard mac Mopnas Lsoé Lonn
04 gcluinped gdan éagcomlonn
00 Tiucyad Fan Ceilg ron gam
’r oo beaptuiged Leir ap Lucgonm

1. annsin] sin AB; liom C: perhaps is truagh sin. 2. dernas seems to
imply that Garaid is speaking ; but Mr. Lloyd tells me that this form is occasionally
used in Donegal as pret. passive instead of dearnadh. 3. séala] ‘seal,”
seems here to mean ¢vestiges.’ 5. méala] B, aobha A ; saoth C.
5. clann] clanna ABC. 9. do rddh) do radha AB. Ailbhe] Finn’~
wife : see IT iv. Index. 12, ga coimhfher) aige coimhfker A ; age fear BC.
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THE BURNING OF FINN’S HOUSE.

Sad is it here, O ruined keep! where was wrought that destruction:
here remain your traces: we remember those tidings of
evil.

A grievous sight to me to see thee in this plight, O ruin, once
glorious, crowned with brightness! The Clann Morna,
who lie under headstones in the grave, thou hast brought
to bareness, O ruin !

Said Ailbe, we remember: “Perilous the place where we find
ourselves: if anyone should come over sea, he would not
leave a woman of us with her mate.”

Said the women truly to the king’s daughter white of skin:
“ Since there are no neighbours to do us right, let us see
what help our elder can afford.

“Let us raise a cry of battle without craft, throughout the white-
rodded red-satined hostel, till we see what stay is best
to support us in the land of Erin.

“ Garaid mac Morna, impetuous hero, if he should hear the cry of
unequal combat, would come at the cry without craft, and
our laughter would be stirred at him.

16. perhaps ¢let us look for help to the old man.’ 17. gan cheilg] ¢ though
there is really no treachery to fear’: but go ceilg, ¢ craftily,” would give better sens
18. bruithchim] buitchim A ; bruighin C: cf. 121.  19. féch d) fe d /
feicethmaoid B.  a n-aith Eirenn] is dar ccongmhdil, &c., BC. 23. g
cheilg] i.e. innocently, unsuspiciously. 24.] Sdo deantaoi leis «
luthgair BC.

C
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Cenglam & fionns 't & folt 25
00 taob ns bpmgne go vocc '

co naé Trubpad & pémp Linn

6 tapla 'na fusan Tomméim

Do éenglaosn ns mnd 5o riop

mac Mopna bs mén an gniom 30
’r 0o Leigret géin cats gan om

oap brétaid sobap vobném

Presbar Bapard piran géip

ragbur folc 'r & fedl o cndim

00¢us1d fons mnsb smaé 35
niop Brdt rin Vo mbeit viompad

Aoubaipc Vs Joup ran otn

0ob & Tupur Fan 1ompugasd

Bap ngdip magerd veord buv nip

b1a1d 1B ap meron bap trendl 40

A frenéip épion bi-re oo forc
Leig-re Oiimne o0 tegoryg
000éan-rs miodusmll ap rin
cpotfian mnd o’ éir o poilee

Cis stédampe am fenéip tpéit 45
i1 Fo00 6 Flacar mo rgért
vigeélao opnd bap rgige
Larpso ceann sn stsmne

éinger Bopard tall spcorg

gabar n-a Laam tusg éonnard 50
00 bam ran geoill gan cjéns

nso1 ngals pumnpions imépéna

25. A similar trick was played on Curoi mac Dare by Blathnait: ZCP 3, 42.
27. a réir linn] This reading is suggested to me by Dr. Atkinson. dr re ar
Zinn AC, ‘a slaughter in our time,” which is not very intelligible; gdir ¢ na
linn B. 28. suain toirchim : Suan thoirckim AB: suan torrchim C.
31. leigset] 's do leigset AB ; doleig siad C. 32. fdthaid] fdtha: A. In BC
the line reads ddidk sion dob ddhbhar dubhbhrdin. 36. nior bhfdth]: cf. Atk.,
Keating, Appendix iii., notet. si#] BC: om. A. 38. dodudk é] AB; dob é C.
39. magaidh] maga AB.  40. bhar] ionn bhar C. For the idiom, cf. ZCPii. 379.
41. sost] AB; tost C. 42. adfor i do: C has do : ‘let us teach thee.’
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“Let us bind his hair and his beard tight to the side of the hostel,
since he chances to be sound asleep, so that he should not
wreak his will on us.”

The women bound in sooth mac Morna (great was the deed) :
they raised the cry of battle without reason : for our lays
it was cause of grief.

Up started Garaid at the cry : he left his hair and his flesh right
to the bone: he went forth among the women : no cause
had they to be proud.

He said, as he drove them into the du», that it should be a
journey with no returning :—“ Your mocking cry shall
be your shame: ye shall be a bonfire by morning.”

“Withered elder, hold thy peace! let us alone with your teaching.”
(I shall cause horror thereat, a shudder as of a woman
after her washing.)

“ Feeble elder though I be—it is long since I gripped my shield—
I will avenge on you your mockery; I will kindle the torch’s
head.”

Garaid arose and went forth from the house : he took in hand
the woodman’s axe : he cut in the wood, ’tis past denial,
nine stout faggots of ash,

43-44-] The poet speaks in parenthesis. 43. dodhéansa is a misspelling of
doghéansa, 1 fut. B has diadhk sinne femtha dhod réir a seanoir chalma fhirthréin.
44. criothfhsiar] the dotted f in AC shows that the word is regarded as-a
compound: O’R has criothfhuair, ¢chilly.’ The noun occurs in its original
form crithur, Salt. na R. 8202: the adj. crithre in B. Mag Rath, p. 110.
Soilce] AC, for foilcthe, gives no rhyme : perhaps there was another form jfoilcsin.
Dr. Strachan suggests that foilce is gen. of folc, ¢a wash,’ LU 58 a 14: and that for
ar sin in 43 should be read arse, ¢ therefore.” I do not know whether this word is
found in relatively modern Irish.  46. ghlacas] do glacas AB.  47. digheoladh :
the motre shows that the word was already pronounced as a dissyllable.  50. téaigh

h dh] tuadh chondnaidh A ; tuadhcomaidh B; truaidke C.  52. fuinnsiona
imthréna, A : fuinnsion treana BC, perhaps rightly. ngwala for gesiala, pl. of csasl.

C2
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54. dn] éna A. gurgén] I do not know this word. BC have for
:his line 8 thinntedn go soiche a mheadon, &c. §8. chuir] B; om. A ; dochuir C;
glais nom. for acc. 60. mdir dheacra] It is not clear whether this refers to the
sufferings of the women or Garaid’s subsequent punishment. C has deacradk :

Dr. Strachan suggests deackradh, *fury.’ 62. C omits i here and at
66, which mends the metre: but the speaker, Finn’s wife, Ailbhe, was daughter of
Cormac, grandson of Conn. 68. nocka] ni A. leigfinn] leigfead C.

70. The metre is wrong: for chonddhaich, which 1 do not understand, we
should perhaps read ckondich, ‘happy, prosperous,” Atk. PH. BC have as den
Condin amach na deaghaidk, which does not rhyme 71. Mac Reithe: also
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He kindled a fire in the great house, from the floor to the
ceiling (?) : he set the house in a great blaze : that old man
had no mercy.

He shut the seven doors of Finn’s house : he fastened seven
locks on every door-post ; he makes a fire to kill them :
hence came their sore sufferings.

“Let me out for my father’s sake!” said the daughter of Conn
the Hundred-fighter’s grandson ; “ for my own sake, and
to earn the thanks of Finn, O noble, fair-haired Garaid ! ”

“I will not let thee out for thy father’s sake, O daughter of
Conn the Hundredfighter’s grandson; nor for thine own
sake, nor to earn the thanks of Finn, will I let thee
out.”

“Let out the wife of Conan of the conflict, and the wife of
prosperous Caoilte and the wife of Mac Reithe here—
I have known no furtive love.”

“Come forth, O wife of Mac Reithe, if furtive love be thy
desire: since Mac Reithe is not here I myself have not
the power.”

“ Accept a price, O Garaid of the great deeds!” said the noble
daughter of Cormac ua Cuinn; “the full of thy fist of all
that is in the du»n to be granted thee without revoking.”

called Ca Maige, Ir. Text. 4, line 553. 72. ndernus] dernuis AB; but the
words seem to belong to Mac Reithe’s wife. I owe to Mr. Lloyd the explanation of
the phrase cumann cleithe (celim), ¢ secret amour,’ Hereminds me that, in the Ballad
of the Mantle (ed. Stern ZCP ii, 2, 294), this woman is the only ane who successfully

undergoes the ordeal of chastity. In C, 71-74 run thus: is dearn mhic an
Reithe mds dil lead cumainn cleithe. Tair amach a bhean mhic an Reithe abhus
cleithe nocha ndearthnas. 76. dom chumus] Garaid taunts the

chaste wife: she must wait for her husband’s return: Garaid himself is too old
for love-making. 79. ldn doirn) ldn durrainn C, ‘your full share’ (urrand).
80. leigen] leig finn B.
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81. geallaim seems to mean sometimes,. ‘I exact a pledge,” ‘I accept a price.’
Thus, in the dindsenchas of Findglais, RC xv. 448, Zs { rogell Coinculainn surely
means ‘she took a pledge of Cuchulainn’: not, as Dr. Stokes renders, ¢she pro-
mised ’ : so Keating, in telling the story, says naisgis air techt, ¢ she bound him to

come’ (Trin. Coll. H. 5. 26, p. 79). 83. bfeca] bfeacaidh B ; bfeiceadh
C. Garaid’s object is tc see how many of the women are in the house.
84. mnaoi] nith B ; nidk C. go. I print B’s reading. A has 4 chuir sé

cdch na chenn ; C reads 4 cuiy si catha na cceann, which I cannot translate. None
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Garaid accepted a fair price from the women (yet kept not his
promise to them), till he saw a lock of hair from each
woman in the shapely palm of the chief lady.

As soon as Garaid, never mild of mood, saw how many of the
princely families were within, once the powerless throng was .
gathered, he shut the door boldly.

“May Garaid live no longer till the day of doom, since ye are
fast inside, if he lets a soul in or a soul out, of all that are
there.”

Garaid made haste into the glen, as the house was falling ; in
Glen Cuaich away in Munster slept he thereafter.

“A strange thing has been revealed to me,” said Finn of
the Fiann of the Gaels; “the outcry of dogs and women
and men a-burning and a-wailing.”

“What is yon smoke that comes towards us from the west?”
said Finn, prince of the Fianna: “it is the smoke of havoc
a-doing, or of a house cruelly burned.”

We made a wondrous leap for battle ; on all sides we leave our
chase ; and we found of our houses eastward nought save
the stump of each stake in earth.

.Each man thrust the shaft of his spear among the women-folk,
amidst the burning heap: and they found of their winsome
wives nought save fragments black and charred.

of the three gives a rhyme to &rdzk. 94. bhi] do bhi A. 96. 'na
dheghaidh-sin) go medhonlan B; go meadhon laoi ghlan C. 97. The
scene changes. tarfds] atd ar fds A. 98. Gaodkal] gan on, &c., BC.
99. ban] léim B, 101, chugainn] chugaidh AB. 104. géarlosgadh)
losgadk ar daoinibk A, against the rhyme, 106. gack dird] uile do
dhéanamh A, against the rhyme and metre. 111, ghrddhach] gruadk-
grddhack (?) B ; gruagack C. But these readings are against grammar and metre :
read dkha grdd-mndibh. 112. oirdinid) oirthnibh B, éirdinibk C ; read oirdne.
dubha) beaga BC. tditedin] toitedn A ; thotdin B ; tuatdin C.
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117. ni raibh] nior bhi A. 118. bhethaidk] bhetha, &c. AB.
t19. mnd seslta) cf. ben sitsl, Ir. T. iii. 226. 121. bruighin] bruithchim A.
124. aluinn] BC add dudk. 131. #s (1)] om. BC. ~ dhkd (2)] om. BC.
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That death which Lugaid found, it was no seemly death for a
hero, to die of grief for his wife—keen Lugaid son of
Luchorman.

Finn of the Fiann was alive no longer, though he lived after-
ward : the strength of a travailing woman was not in the
chief of the Fiann among his comrades.

There was burned in that hostel in the west the best wife Finn
ever had: bright was her cheek and her hand—beautiful
dapple-cheeked Ailbe, :

There were burned there Finn's two horses and his high splendid
car: great was the household loss for the son of Cumall of
Almain.

There were burned a hundred shields cunningly wrought and a
hundred conquering targes and two hundred corslets and
two hundred blades and two hundred mall caps and
helmets.

There was burned a stud of a hundred horses, of horses Belonging
to the over-kingship, with their breast-ornament of crystal,
with their gilded bridles.

There were burned by Garaid in Finn’s hostel three hundred
whelps of 'mac Cumaill’s beautiful dogs, a great loss were
they.

There were burned three hundred great chests for hoarding
silver and gold : there were burned—and it is no lie to say
it—three hundred horns and three hundred cups.

133. diola) dioladh AB; minghlan C : cf. ech dile Wi. 136. gona)
conadh A. or-dhaithe] érduighthe BC. 142. airgid is dir] asrgiod is
dr &c. AC. 144. corn] corrdn B ; corann C.
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149. cruit Dhaire. A Daigre cruitive is mentioned in the Acallam : see IT iv.
6079; also in another Ossianic poem in RIA 23 L 34, p. 293, line 24. I know
nothing of the suandn Saigne. 150. do loisgedh) doloisgedh ann A.
151. do seinnti] do seinnthighe A ; do sheinnthigh B. 152. chodhla for
chodhkladh. 153. seng is an adjective constantly applied to warriors, and
means here perhaps rather ¢ wiry,’ ‘lithe’ than ‘lean.’ 156. drioghmhara
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I pledge my word before God, by my sword and my shield, that
there died of grief for their wives three hundred like white- -
handed Lugaid.

There was burned there the harp of Daire : there was burned
the lulling pipe of Saigen: when they were played, without
a spell, the Fianna of Finn fell asleep thereat.

‘There were burned there three hundred lithe elders of the
princely nobles of the Fianna of Erin, both of the Clann
Griogoil and of the vigorous Clann Baoisgne.

There were burned threé hundred old women, fair and famous
in the hostel (the princelings are nurtured apart) to the
loss of mac Cumaill of Almain.

There were burned three hundred shorn maidens, that were
brightest of bosom and side : lovely were the pure women
folk that were burning in agony.

. Nine nights we spent thereafter and wé on Garaid’s track: we
found Garaid, grey and fierce, in the rock above Craobh-
liath.

When they saw each other—Garaid and Finn of the Fianna,
the two that were boldest on any path—bitterly they set to
chiding.

“ Hate and reproach on thee from us, thou fierce white-bearded
Garaid ! thou hast burnt our women but now : their sore

suffering is thy boast.
Baoisgne] Baoisgne brioghmhara A ; mera brioghmhara, &c. BC. 158. As
bruighen is fem., the adjectives nust refer to the cailligh. 159. fa
Zeith] fale AB. 1 cannot make grammar of the line as it stands: read perhaps
altronn, g. pl. of altru ACL, ‘and nurses of the princelings.’ 162. solusda]

solas A. 163, 4, cdin, jomgdin B.  165. dhsiinne] dhviinn A.  16]. gairbh-
liath) an gharbhghnimh C ; gairbhdian B.  169. chonnarcadar] chonnarcamarB.
172. amgar] angar B. 173. sgdth] sgiath BC. aithis] faithchios BC.
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177. tiagaidk) tiageadh C. 184. ironical: the cruel trick played by the
women had left Garaid hairless. 185. do rddk] da radha A. 186. a] ar,
&c., BC. 187. déanaidk] déanaidke A. 189. fithche céad should mean
¢ twenty hundred ’ : but here it seems to stand for fithche ar chéad. 192. mor
an t-armaigh) as mér tharmhoigh B ; badk mhérdn tir C. 195. do chuir
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“Go ye frdm us into the cave, a great company of our hosts!
seize the sinewy shaggy fellow, and fetch out the old
fox.”

“Since it is thyself that is on my trail, brave son of Cumall of
the red weapons, come thou into the cave to flay me, and
take firm hold of my old hairs !”

Said Finn, prince of the Fianna of Ireland: “Bring with you
Garaid in your keeping: make ye his bed and his bier
where the women-folk were burnt by him ! ”

A hundred and thirty men, sikteen, and eight fell by Garaid’s
hand in the cave: great was the carnage for one time.

So long was Garaid wit}.lout' food that he made a cast of his
shield from him : he put a hand under his hoary breast, and
came forth, alone,

Desire of sport or laughter or inclination to ought were it never
so pleasant was not in fierce Garaid till he saw the women
folk dead and stark.

When fierce Garaid saw the women burned, dead and stark, he
let fly a peal of laughter over them to be heard among the
Fianna throughout Erin.

“ Pleasant it is to me to find you thus, O women!” said Garaid :
“that you may learn for good not to mock at a miserable

old man.”
&c., in sign of submission. bhdin) bhdn ABC. 196. 'na
aonardn] naonardn AB; aonardn C. 200, 202, ldn marbh] marbk B.
201. do ck irc] ch 7 A. 202, loisgthe] loisgidhthe &c. AB.

C substitutes, for 201, 2, dkur marb amuith is mait liom féin | do radk gara
ndr mhaith méinn.  203. a gcionn) a chenn A.  204. do chlos] budh chlos B.
206. do rddk] do radha A : cf. 9, 185.
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210. 6 Chroimlinn] an Chroimhghlinn C. 215. maighin] ed. maige AB ;
mdgh so C. 222. nior bhfes: cf. Atk., Keating, Glossary: this habit of
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“1 beg a'boon of thee, O Finn!” said Garaid of Crumlin : ¢ that
thou slay me not—great the task—till the hour of dawn
to-morrow.” :

“Thou hast thy boon from me,” said the son of Cumaill of the
red weapons : “that I should not slay thee in this place till
the hour of dawn to-morrow.”

Garaid was without food that night, and the Fiann guarding
' him ; at sunrise in the early morning Garaid stole away
covertly.

Garaid stole away from the Fiann, and none of them knew of
his going : they knew not whither on the wide earth Garaid
from Liatruim had gone.

Over Sliabh Tulchon he went in truth till he reached Tuag
Inbir: from Tuag Inbir went Garaid of the exploits (alas!
it is cause for tearful heaviness)—

To Mag an Roid across all ways, to Dun Macha of the potent
saints, to the Carn of Eile daughter of Echaid hastened
Garaid the fierce vassal .

To Mag an Bhoill bheo in his flight, his right hand towards
Dun an Laoich Leith: he happened on melodious Glenn
Beacain, close by the head of Loch Liatruim.

Afterwards he reached a height over the sea—fierce black-
browed Garaid: he entered the cavern with a leap: there
fierce grey Garaid fell asleep.

regarding feas as an adj. may have arisen from a confusion between niorbk feasach
and nior fess. 224. edr] ca hditar A. 228. A has Gharaid: perhaps for
do G. 233. bhed) beo A. na réim : perhaps rather ¢of the races.’
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242. gur chruinnighedar) go ttangadar BC. 243. léigset] leigetar B
leigid C.  chatha] om. BC.  244.] A has nemhthrdth; B nemhthrdith : 1 read
nemhthrdtha, though this also is a bad rhyme; C reads a ckodla sin nior chodla
sdmh. 248. anaichnid) ithnid, &c., AB ; anaithid C. 249 Garaidk] A has
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* Garaid was never ware of the Fiann till they gathered from
east and west : they raised a battle-cry in the cavern: an
unseasonable sleep was his.

Aod and keen Garaid encountered in the cavern—it was cause
of tears: and Aod struck off his father’s head: it was a
horrid unheard-of deed.

For the hand that slew Garaidh, which numbness and disease
have filled—the blood of Garaidh has stained that hand—
it were meet to catch all diseases.

Aod fled away; he met no man of the Fianna; he drowned
himself in the sea-waves: Aod was cause of heavy grief.

Garaid and Aod are buried by the bay’s verge, side by side:
sad and sorrowful is my heart with thinking on them every
hour.

Here is a tale for thee, O Patrick! I am Oisin of the many
crimes : through the greatness of my grief in telling of them
sad and sorrowful is my heart.

Garadh (the genitive) ; B reads atkazr. 250. I doubt whether do Zion can
bear the meaning given. 251. Garadk) Gharaidh A. 255. bddhas]
bdthadhas A ; bddhthus B; bathas C. 256. Aodh) as daodha B ; aoda C.
259. smuaineadh) smaoine A. 261. @ Phadraig] om. A. 263. snimh)
ed. nim A ; ghnidhm B. C writes for 263—4, &5 ionann is nimh dam beith da
luaidh | is rothinn mo chroidhe fd amhluadh.



[ 34 ]

NOTE.

Mr. J. H. Lloyd has kindly supplied me with the air to which
the oral version obtained by him was chanted, together with the
commentary printed below.
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bean  Csoil-te Biod &’ cp6-nin: bean thic o’

I

Re1 - Te tom; Cum - ann  clet-te nf Eeap’ pi.

“The poems known as Ossianic or Fenian are sung to airs
which are quite unique in the native music of Ireland, whereof
they undoubtedly form the most ancient class. In his Preface
to The Ancient Music of Ireland, Dublin, 1840, Edward Bunting
remarks: ‘The extreme antiquity of the first class, consisting of
caoinans or dirges, and of airs to which Ossianic and other very
old poems are sung, is proved as well by the originality of their
structure (being neither perfect recitative nor perfect melody)
as by the fact of their being still sung with the same words in
different parts of the country, these words in many instances
corresponding exactly with poems of an extremely early date
preserved in ancient manuscripts’; and again: ¢ The Ossianic airs
have been noted down from persons, singing very old fragments
of this class of poems, both in Scotland and Ireland’ He says
further : ‘Satisfied, on these grounds, that the airs of the first
class are all of very great antiquity, the editor has taken pains to
examine and analyze their structure; and the result has been
that in them he can trace a characteristic style which prevails
more or less throughout all genuine Irish music, and constitutes
the true test by which to distinguish our native melodies from
those of all other countries.’

“ Neither Bunting nor any other musician appears to have
noted down the air of the present poem. It is much simpler and
more monotonous than any other recorded of the same class.
Whether this should tell in favour of a higher antiquity or not,
I leave to more competent—to musical—authorities to decide.
I have thoroughly satisfied myself that this air is associated with
the words of the poem ; for Eamonn 6g Mac an Ghoill (Anglice
Magill), who sang the poem (fifty-five stanzas) frequently for me,

D2
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told me that both his father and grandfather had the very same
tradition.

« It is not, however, so much through a desire to preserve an
ancient relic of the kind that I hand this air into the safe-keeping
of Mr. Gwynn, but rather with the hope that it may throw light
on the ancient method of reading poems in deibkidhe metre (in
the present case dgidchas). There can be no doubt but that
musical accentuation is more enduring than prosodic stress. The
latter is always liable to suffer alteration even from the mere
shifting of accent due to a more recent pronunciation of a word
an extreme case of which in Connacht, for instance, would be,:
such as an T-pén, which must have been preceded by an
T-apén.

« Not so with the musical stress. Airs certainly do get cor-
rupted and altered in course of time; but it will be found that
their accentuation, which is really vital to them, is scarcely ever
lost. Should this ever take place, and the air suffer corruption
also in other ways, the result would practically be an entirely
different tune. This, I think, should act as a powerful check on
corruption of musical accentuation.

« It is better, however, that such questions should be left for
musicians to discuss. Our concern here is merely with ‘Laoro
Sonpsrd’ as a means of ascertaining original prosodic accent.

« Probably no two stanzas of the reciter’s version of the words
were quite alike as regards the number of syllables, so much do
these poems suffer through oral transmission. He often had as
many as ten syllables, sometimes even twelve, in a line. Hence
his singing of the stanzas differed slightly with each, owing to the
necessity of either crowding in a redundancy, or slurring a paucity
of syllables. As a specimen of his method I give one stanza

exactly as sung.

« The correct heptasyllabic version of the same stanza, and also
of the opening one, are set to another form of the air. This
form is that heard when the air is lilted, being thus without any
corrupted lines to break up its proper time; such also is the
impression made on one’s ear after hearing the poem sung
throughout. It will be seen that there is here a thorough agree-
ment between bars and syllables, that is, fourteen bars (= twenty-
eight notes) = twenty-eight syllables. This agreement is all
the more remarkable on account of the music having been
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preserved in recent times quite independently of any metrical
tradition.

“ The theoretic juxtaposition of music and words now made
gives some extraordinary results. It is only necessary to point
to atéio, of which the first syllable, in all probability, always
unaccented in ordinary pronunciation, bears the stress, whilst the
second syllable, no doubt never otherwise than long and accented,
is unstressed ! If the setting be right, we can only infer that
ancient Irish prosody recognised an artificial method of accen-
tuation, this view being to some extent corroborated by the
highly artificial nature of many of the metres employed, of
which, last but not least, we may place the kind of deibkidke
Scaoille in which our poem is written.”



COMAD MANCHIN LEITH.

HE only copy of the following poem which I know of is
found on p. 95 of 23. N. 10 (formerly Betham 145), a paper
manuscript in the Royal Irish Academy. It was written by a
scribe named Aodh at Baile in Chumine (now Ballycummin
House, over Loch B6 Deirge on the Shannon) in the house of
John O’Mulconry, as appears from the following entries :—

p- 48. At the end of a copy of the Aipgitsir Chrdbaid : Finit
amezn o Aodh forsan aipgi#z7 sin. Baile in Chuimine m’airm a
n-ailt tSeain hi Maoilconaire.

p. 66. Aodh sin 7 Dia lium.

p. 77. In satharn ria bfeil in Tailgienn anieua. Miesie Aoudh.
Bauilei in Chuoiminei muo mheijandaot a n-ailt Sheiaauin hi
Mhadouilchounauoierei. 7 daur muo dheurou is truaogh in ries
sin adchlouaim adhon Semuos mhauc Muoiries ag imtheaoucht
doun Spained amailde fri na tseitche 7 fri na chlaouind fous.
7 is eadk is daomhne . . . cheimnighthe dhouiu adhon do
nembhfhaghuai[l] . . e onna urdf4auir fein (:d est Geroit .i. iarla).
7 is eadkh douruimnim-si gzrop olc fuaoir'.... The end of
the entry has disappeared with the edge of the paper.

Manchin Léith (i.e. of Liath), to whom the poem is ascribed,
was founder of the monastery which is from him called Liath
Manchdin, now Lemanaghan, in the King’s County. According
to the Annals, he died in 665, from the plague called #n Buide
Conazll. The language of the poem dates, perhaps, from the
ninth century. The same manuscript contains another poem
ascribed to Manchin. It is entitled Anmchairdes Manchain
Léith, and begins :

Nech atcobra dul ar nemh. atacosna in flaith
seched rfagail [in]na naem. tathai eolus maith.

! The Saturday before the feast of the Adzehead (i.e. St. Patrick) to-day. I
am Aodh. Baile in Chumine is my place in the house of John O’Mulconry. And
by my God’s doom ! pitiful is the story I hear, viz. that James Mac Murris is going
to Spain together with his wife and with his children also. And the cause of their
going is his not having found . . . from his own brother, viz. Earl Gerald. And
this is what I think, that he has found evil . . . .
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What the exact meaning of comad in the title of the poem

may be I do not know.! O’Reilly has the meaning ‘elegy ’:
but the word more usually denotes the second or closing couplet
of a quatrain. See O’Donovan’s Grammar, p. 413.

The metre in which the poem is written varies in the single

quatrains and couplets between the scheme 7'+ §! (i.e. cumasc
etir randaigecht moir 7 wethrandaigecht), 7* + §', 7*+ 5', while the
sixth stanza shows the metre 6*+ 5.

I0.

II.

CoMAD MANCH?#72z LEITH ANNSO.

. Dithracar, a masc Dé bi, a ri suthain sen,

bothan derruid dit[h]Jrabha comad hi mo tA7eab. Du.
Huisin treglas tanuide do buith ina tiib,
linn glan do nig[e] peacda tria rath spirta® naimh. Du.

. Fidbuid aluinn imfoccus impe do cech leith

re haltrom én [n-Jilgothach ria clithar dia cleith. Du.
Deisebair re tesogad, sruthin dar a laind,
talam toga co méid rath ba maith da gach clainn. Du.

. Hiathad 6claoch innide, innesem al-lin}?

it € umle irlataidh d’urguidi ind Righ. Du.

. Ceit[h]re trir, tri cet[hJruir, cuibde re gac les,

da seiser i n-ecluis itz7 tdaith* is tes. Du.

. S&é désa do imforcra imum-sa fadéin,

i[c] guide tre bithu sfr in Rig ruithness gr&in. Du.
Eclais aibinn anartach, atreb D& do nim,
_ sutrall soillsi iar sin @iass scripté7 glain gil. Du.
Oenteg[d]ais do aithigid fri deit[h]ide cuirp,

cen draid[e], cen indladuth, cen imradud uilc. Du.
Is & trebad nogébainn, dogégainn cin cleith,

fir-caindenn cumra, cerca, bradiin, breca, beich. Du.
M’ [f]olortadh brait ocus bidh  6n Righ is cain cld,

mo bith-se im suide re ré [ic] guide D& innach dd. Du.

! The word also occurs in the title of another poem printed infra on p. 41.
2 spirat MS. 3 illin MS. 4 tuaidh MS.
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TRANSLATION.

1. I wish, O Son of the living God, O ancient eternal King, for
a hidden little hut in the wilderness, that it may be my
dwelling. ‘

2. An all-grey' lithe little lark to be by its side, a clear pool to
wash away sins through the grace of the Holy Spirit.

3. Quite near, a beautiful wood around it on every side, to
nurse many-voiced birds, hiding it with its shelter.

4. A southern aspect® for warmth, a little brook across its
floor,?* a choice land with many gracious gifts such as be
good for every plant.

5. A few men of sense—we will tell their number—humble and
obedient, to pray to the King :—

6. Four times three, three times four, fit for every need, twice
six in the church, both north and south.

7. Six pairs besides myself, praying for ever the King who
makes the sun shine.

8. A pleasant church and with the linen altar-cloth, a dwelling
for God from Heaven ; then, a shining candle above the
pure white Scriptures.

9. One house for all to go to for the care of the body, without
ribaldry,* without boasting (?),’ without thought of evil.

10. This is the husbandry I would take, I would choose and
will not hide it : fragrant leek, hens, salmon, trout, bees.

11. Raiment and food enough for me from the King of fair
fame, and I to be sitting for a while praying God in every
place.

KUNO MEYER.

Ltye-glas, ‘very grey,’ the intensive prefix fre- answering to Welsh #ry-.
co nderna tromchiaich treglais, LL. 96 11.

2 deisebair or deseb to denote the position of the sun in the south, ¢a
south aspect.’ Cf. tairisidh a mhAthair 'na héenar ina lubhghort fria deiseabhair
na gréne, Lism. Lives, L. 1884. desebar gréine .i. inat ina deasfoeLhar ngréine,
O’Dav. 705.

3land, f., ‘a floor, ground,’ as in the compound itk-lann.

4 drviide, as I would emend druid, I take as the abstract of drith, ¢a buffoon.’

5 This is a mere guess at the meaning of indlddud.
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COMAD CROICHE CRIST ANNSO Sis.
MS. 23. N. IO, p. 94-

. Creidim-si Cr/s¢ isreeracht occus roc€s crann croiche,
ocus robai tri laithi [i]san adhnucol cloichi. Cretem.
2. Dursan do taoib maic Muire ocus dia balluib bénaib
a guin co laigin biraig® i cinaid pecuid Adaim. C.
3. Tan? rocrochadh mac Muire doluid temel tarsan mbith,
in grian imclaomcla [a] dath, talum ni anadh do c/rzth.
Cre.
4. In gnim dorinne Iudas ba liach ocus ba galgat,
tria Saint ocus tria formad mac DE do reicc ar argat. Cre.
. Airet robiii mac Muire hi corp co mbétuib buiada?®
indar ra muintir nime nocho tesarba aada.* Cre.
. Cech dochruide rodimair & sil Adaim cin teirci
is diar scarad fri diabx/, mairg iarum nachatcreidfe. C.
. A gein, a bathais, a® crochadh, [a] adnocul cin gleitin,
a eisérge, a° fresgabail, a tudhacht coir a creitim.

Cre.Cr. I.S.R.

[

A wn

N

TRANSLATION.
THIS IS THE comad OF THE CROSS OF CHRIST.

1. I believe in Christ who has arisen and suffered the tree of
the cross, and who was three days in the stone sepulchre.

2. Sad for the side of Mary’s Son and for His white limbs to
be wounded with a pointed lance for the guilt of Adam’s
sin |

3. When the Son of Mary was crucified, darkness went over
the world, the sun changed his colour, the earth did not
cease from trembling.

!mbiraid MS.  ? intan MS. 3 buadaib MS. iuadaibh MS.  §i MS.
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4. The deed which Judas did was a sorrow and a crime,
through greed and through envy to sell the Son of God
for silver.

5. While the Son of Mary was in the body with deeds of glory
it seemed to the hosts of Heaven that He was not absent
from them.

6. Every hardship which He suffered from the race of Adam
with harshness, ’twas to part us from the Devil. Woe
then to him who will not believe in Him !

7. His birth, His baptism, His crucifixion, His burial without
strife,? His resurrection, His ascension, His advent—it is
right to believe in them.

KUNO MEYER.

!For this meaning of galgat compare the following passages:—doringni
galgait iarsein Cellach mac Cormaic do guin, LL. 35a 42. doringni mér de
galgat, ib. 44 @ 32. mér n-essad, mér ndirsan, mér ngalgat, ib. 1232 20. Cf. also
O’Mulc. 689 and Corm. Tr. 9o, both of whom seem to connect the word with go/,
¢lament.’

2 gleten, f., *strife, battle,” .i. gle6, O’Cl. gleden gluair glainidi claidium,
. Cog. 180, 9; acc. torged gletin, LL. 181 ¢ 14. cia rosgnithaig gletin ngéir,
ib. 1382 16. du. nom. di gletin Dromma Crieich, ib. 1515 17.




COLMAN MAC DUACH AND GUAIRE.

HE following tale, taken from the Yellow Book of Lecan
{col. 706 of Codex, p. 133a of Facsimile), is one of a
group!’ of interesting tales in which Guaire, a seventh-century king
of Connaught, proverbial for his hospitality, is the central figure.
The version here given is the only one of which I am aware;
and though copied probably in the fourteenth century, the tale
in its original form may be assigned, on linguistic grounds,? to
the Old-Irish period, that is, perhaps, to the tenth century.
Keating, in his History,® gives a summary of the tale, which
differs but little from that given here. His account concludes
with the following:—* The fact that the five miles of road
between Durlus and the wilderness was called Bothar na mias,
i.e. the road of the dishes, seems to support the truth of this
tale.” In the Acta Sanctorum there is a Latin version which
agrees in some respects with the present version, and in some
with that given by Keating.

J. G. OKEEFFE.

' E.g. King and Hermit, by K. Meyer, Ph.D., Nutt, 1901; Battle of Carn
Conaill, CZ. iii. 203-219; Guaire and Mac Telene in YBL, p. 133 b and Harl.
5280, fol. 25a. See also the Mionanndla in Silva Gadelica, vol. i., p. 396, and
vol. ii., p. 431.

? E.g. the neuter biad and the deponent fockesathar.

3 O’Mahony’s translation, p. 437.
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COoLMAN MAC DUACH AND GUAIRE.

Colman mac Diach, diata Cell meic Duach, dochoid i
ndithrobaib i mBoirind Connacht 7 Gen-maccléireach leis inn-
aimsir Guaire Aidze. Aigen 7 biel led. Secht mbliadza doib
isin dithrub cen tiara bid 6 dune, cen acallaim duine. Eclass
led ina caille 7 praintech. Croccind na n-allta is ed &tach nobid
impu. Biror 7 usce 7 lusrad na cailli is ed nochaithdis. In
maccléirech, is € ba hairchindech 7 ba secnap 7 ba ferrthigis 7 °
ba coic isin praindtig.

“ Maith,” or Colman, dia Casc iar celebrad, “is cdir degurd
do dénam ann indiu. Caisc mér andso 7 atit int des uird uile
ann issinn eclais .i. misse 7 int archindeach 7 int espoc 7 in
sacart. Lat-so immorro na huile comse olchena. Is coir din
jarum degurd do dénam ar bar mbélaib. Is coir diib-si didzx
maith do dénam frinde isin laithiu-sea indiu Isu C/#7sz meic D&
bi.”

“Rotbia maith, a clérigh,” or in maccléireach, “ 7 déna na
hurdu co maith. Ackz co nderntar, regthair romut dochum
praindtigi. Ata maith and, ni c6ir a cleith ar ind des graid .i.
arib-se for n-Ges' cumtha .i. tanic 16n lim-sa don proindtig, 7
berbtaiger lim-sa ar losaib na caille co mba hinmar, 7 biaid ar
do chind inn-irlaime.”

Dognither 6n in proicept 7 int aifreand co digrais. Cele-
berthair medon lai. Tiagair don proindtig.

“Is mithigh i n-anmain Dé do thied do laim,” or in mac-
cléireach.

“Is cet,” or® sé.

“ Dober &,” or €-seom.

Tucadh d6-som iarum in sére.

Is ann tucad a chuidig do Guaire i nDerlus. Mor tra a
chuidigh-sidhe .i. ciach Giiaire. Muc 7 ag doberthea and,
ceithri drolaim ass, 7 da sab foe da breith ar a bélaib, .i. da airig
tuile do chach.

! MS. foranoes.
2 Corrected into ar.
3 Conjectural reading, the MS. has dob-e.
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TRANSLATION.

Colman Mac Duach, from whom Kilmacduach is named,
went into a wilderness in the Burren of Connaught, and a single
clerk with him, in the time of Guaire of Aidne. They took
with them a cooking-pan and an axe. Seven years they were
in the wilderness without getting a meal of food from anyone,
without converse with anyone. They had a church and a
refectory in the forest. For clothing they had the skins of wild
beasts ; and they fared on watercress, water,and the herbs of the
forest. The clerk was erenagh, vice-abbot, steward, and cook in
the refectory.

Said Colman on Easter Sunday after mass: “It is meet to
perform the proper service to-day. Easter it is, and all the
ordained are in the church, that is to say, myself and the erenagh,
the bishop and the priest. All other functions, however, are
yours. It behoves u#s to perform the service well in your
presence. It behoves yox to serve us well on this day of Jesus
Christ, Son of the living God.”

“ You will be well served, O cleric,” said the clerk. “Let you
perform the service properly; and as soon as that is done we will
proceed before you to the refectory. There is good cheer therein ;
and it is not right to conceal it from the ordained, that is, from
you, my companions. Food has come to me in the refectory;
and I have boiled it with herbs of the forest, so that is a savoury
dish, and it will be ready before you.”

The sermon is delivered, the mass is performed diligently,
the mid-day service is over, and they go to the refectory.

“ It is time, in God’s name, for you to take food (?),” said the
clerk.

“ It is permitted,” said he [Colman].

“T will give it.”

The food was then brought to him.

At the same time Guaire was given his ration in Derlus.
Great, verily, was his ration, namely, “ the bowl of Guaire.” A
pig and a bull-calf were put into it ; four rings were on it and
two shafts under it to carry it along before him, so that all
should get their share.
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“ Maith tra,” or Guaire, “ robadambuideach-sa do Chrisz
¢r»mad nech lasmbad oc dil' occorso do chéli Dé nochaithed ; ar
fogébtha dam-sa a n-irdail-se.”

A mbadar and, fochesathar in cuach® Gaidhib for ind leas.
Caibthair a eich do Guaairiv. Na da aingel imon caach .i iar
Maig Aidne siar-co foromad in ctiach ar bélaib Cholmain meic
Duach ina praindtig.

* Maith,” or in maccléirech, “ata sund liag th’ainmne-seo.
C'aith jarum a ndothidnacht Dia duid.”

“Natho,” or seisem, “co fesamar can as tucad,” 7 adbered-
seom sarum la déicsiu in chaaich :

+¢« A chiiachiin,
cid dotuca dar Luaine P’

(d. darsin fid i. Luoaize ainm an feada.)

“ A ernai[g]thi dogni-seo dofug,” ar int aingel, “7 eslabra
Guaire.”

Is and tinic Giaire istech.

“ Dobroacht, a cléirchiu,” ar Guaire.

“Bés is Dia dodroid,” ar in Colmdn.

“ (Cia heret atiaid® sund, a cléirchiu?” ar Guaire.

“ Cethrachait n-aidche ataam and 7 seckt mbliadna.”

“ 1s mithig diiib a ndordided* diiib do thomailt” [p. 133 4).

“(ia atangladar?” or Colman. “Inn é Guaire?”

“Is & 7 is iad dordided a mbiad 7 is cet duib a thomailt, 7
aso mo chorp-sa 7 m’anim duid 7 do Dia 7 mo sil 7 mo semed
co brath.”

“ Maith,” or in cléirech, “rodbé a luagh la Dia.”

Doberthar arnabarach co mbadar ar Durlxs, 7 doberthar déib
tri fichit loilgecch cona mbligreoraib 7 [con]a mbuachaillib co
mbatar ar dorus in proindtigi.

Conidh isin maigin sin rofothaighedh Cell meic Duach,
condad leis Aidhne uile 7 clann Guaire meic Colmain Gssin
amach co brith, Finit.

V oc dil added in margin. 3 MS. atait.
2 MS. chuach. ¢ MS. anddoroided.
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Said Guaire : “ I should be thankful to Christ if there were
one who [is wont] to satisfy the hunger of a man of God to
eat it, for an equivalent would be got for me.”

Thereupon the cup moves from them into the yard; two
angels around it [bore it] through the plain of Aidne westward,
until it was deposited in front of Colman Mac Duach in his
refectory.

“Well,” said the clerk, “ here is the reward of thy abstinence ;
eat therefore what God has sent thee.”

“Not so,” said he, “ until we know from whom it has come” ;
and then looking at the bowl, he said :

¢ O little bowl,
‘What brought thee over Luaine ?**

(That is, over the wood, viz., Luaine is the name of the wood.)

“The prayer thou makest for it,” said the angel, * has brought
it, and the liberality of Guaire.”

Just then Guaire came in.

“ It has reached you, O cleric,” said Guaire.

“ Perchance it is God who has sent it,” said Colman.

“ How long have ye been here, ye clerics? ” said Guaire.

“ Forty nights have we been here and seven years.”

“ It is time for ye to eat what God has sent ye.”

“ Who is addressing us?” said Colman ; “is it Guaire?”

“It is; and it is from him the food was sent, and ye are at
liberty to eat it ; and here is my body and my soul to you and
to God and my seed and race till Doom.”

“Well,” said the cleric, “ may God reward you for it.”

On the morrow they are taken to Derlus, and three score
milch cows with their milkers and their cow-boys are brought to
them, so that they were in front of the refectory.

So that in that place was built the church of Mac Duach, to
which all Aidne and the offspring of Guaire, son of Colman,
belong till Doom.
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NOTES.

degwd—ltakewdtobethewholeordaoftheserﬁce.

caisc mér—Easter Sunday, as distinguished from mzmchazsc, the Sunday after Easter.

medém-ldi—FEere one of the canomical hours : called also sest and etsrmth.

; or berbaigther ?
dotkcddobiim—‘ﬂ:eusualmuningoftahdoldiais‘togutomnhim.’
« The priest raises his hand in absolution.” Reeves’ ¢ Culdees,” p. 84. But
see Rev. Celt. ix., p. 24, dolotar do ldim occomm aifrimn=, ‘they went to
commurion at the mass.’ Again, cor lamka aire ... dul do sacarbheic,
H. 3. 18. Can this meaning be exterded to ardinary eating > The context
(ifthaebenoomissinuﬁomtheMS.)mqnitummhmalﬁng.

Wwdilwam.——‘[hewholeofthissmtenneis abscure to me as it stands.
The meaning is, no dombt, that if the food were given to a céle Dé. God
'ou.ldprovidennequivalmtportiun. The comtext requires a2 ward like
&és to be inserted after Zasmbad.

i’dd,zg,,ddg,-ima;uivalmt,"asmnchas’: see ‘* Passions and Homilies.™

mil—0. Ir. tol, £. gen. tuile, ¢ will, pleasure, desire’; hence ¢ portion, share.” Stll
used in this sense in Mayo : tx mo thuil agam, ¢ I have enough.”

Wmmeofﬁuzimisfumdinmyplmhtheviuhﬁtyafmmm,Co.
Galway, ¢.g. Dunguaire Castle, and the townlands of Dungory West and

East. The anmals record his death in the year 662 A.D.

Aanamﬁwm,wemmdweo’&ym It is in the
MofKﬂmcdnagh,bmyofKiltwtm.Co.Gﬂway. Curranrue, in
:hepnriﬂ:ofA.bbq,inthebarmyomem,Ca.Clne,appmsmhve
bealthzruidalceofO’Heyne,dﬁ:faniFiznh-ach.

puflw-rhis,theresidmoqui:e,washthevidnityothm The fort of
Durluoccuphdthesiteoft.heexistingmdeofmngmire.

Buren—The pmtnmeofdlebamyonthemthshmofGalwzany; it was
compﬁsedintheanc'zntdisﬁctofUiWAﬁhe. The ¢ wildemess®
to which St. Colman retired was sitnated at the base of the huge cBff of
Cenaille, in the pm‘ishufOnghmmna,qn.ite close to the Galway border.
Cenzille is the loftiest of the Burren Mountains. According to Father
Fahey, whose book, The History and Antiguities of the Diocese of
Kdmcduagh,d&dswﬁhthevhnkofthismﬁngdisuict.thesimaﬁm
ofCenaiﬂe,eveuatthepmtdzy,isomofsingulmlamhes. Buther na
mias, mentioned by Keating and Colgan, is the present name of the road
which leads to the ruined oratory of St. Colman.



THE IMPERSONAL PASSIVE FORMS OF THE
IRISH SUBSTANTIVE VERB.

OME time ago I happened to read an article in the New
Ireland Review that astonished me very much. Therein
the very existence of the forms whose description heads my
paper was denied. If I remember aright, they were alluded to as
a monstrosity or an impossibility. Should the writer of the
article deign to glance at the great list—by no means exhaustive—
which I give below, I feel sure that his opinion will change; at
least, reason should compel him to change it. It is very strange
that “a native speaker” should deny the existence of grammatical
forms which have always been a part—nay, a vital part—of the
language. Indeed, they have to this day been found so necessary
that nothing is more usual in the mouths of the Irish-speaking
people, whatsoever their dialect be. Their use is a true test of
the good speaker of Irish. Those who do not use them really
think rather in an English than an Irish mould.

The history of these forms is here traced from the earliest
literary remains, through all the intermediate stages, down to
the present spoken dialects. A few remarks on the contents of
each column will not be out of place. :

The volume of extant O. Ir. literature is not sufficient to
furnish us with a complete paradigm. Hence many forms
appear with an asterisk.

The great bulk of Mid. Ir, as is well known, remains un-
edited. As progress is made, some, at least, of the asterisked
forms may be found to occur.!

As many early modern texts also still lie in MS., the pre-
ceding remark applies again to their period. Moreover, owing
to limitations of time, my acquaintance with the literature of the
three periods I have mentioned has as yet been very meagre—in

! Since writing the above, I have noticed that examples of some tenses are
abundant in Mid. Ir.

E
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O. and Mid. Ir,, indeed, infinitesimal. No one need be surprised
should he find that I have used an asterisk where such was
unnecessary.

The East Munster, or Deisi, dialect is spoken in County
Waterford and the adjoining portions of the Counties of Cork,
Tipperary, and  Kilkenny.. Very few specimens of it having
appeared in print, I have not very many examples to offer.
Two of the tenses occur in the writings of natives of County
Waterford, in the bac knumbers of the Gaelic Journal; but the
orthography : ni « l'nceAp baovaé viom, ‘I am pot thanked ’;
“bertroe” baovaé viot, ‘you would be thanked? is apparently
due to literary convention.!

Thanks to the great literary activity of several natives of
West Munster (West Cork and Kerry), examples are abundant
in that dialect. The Rev. P. O’Leary, P.P., is easily first, his
championship of the form, under the name of the “autonomous
verb,” being known to all. To him are our thanks especially
due for having drawn public attention to the present common
signification and employment of the passive voice of all verbs,
transitive or intransitive. I regret not having been able to
quote more extensively from his admirable Mon-éainc, as 1
have found that his spelling represents, in the majority of
cases, literary convention rather than actual spoken usage.
The most reliable examples occur in the late Patrick O’Leary’s
Sgéslurdesét Cinge Murman,

The Rev. J. M. O’Reilly—in my opinion the best writer that
Connacht has produced for some time past—is my chief authority
for the use of the forms in the West. Being a scholar, he
naturally conforms, to a considerable extent, to a standard ; but,
from correspondence with him, I find that the instances quoted
from his Opéro are in accord with the dialect of North Connacht
(County Mayo, with portions of the Counties of Sligo and Ros-
common). He writes to me as follows (from Tourmakeady,
County Mayo) :—“I have verified every form of the enclosed
within the week among the various relays of workmen employed
at a parochial building here. But I tell you this only to make
you content that they are among the ¢ people '—Father O’Leary’s

11 should add here, however, that Prof. Strachan, having made inquiries of
Dr. Henebry, states: -¢“ According to Dr. Henebry, both forms are right.””
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‘ native speakers, who mean autonomously—for myself, of
course, they are as familiar to me as fresh air and water ; but
that was not what you wanted.” This I have thought it neces-
sary to quote for the special benefit of the contributor to the
New Ireland Review, who is also a Mayo man.

The heading “ Ulster” here scarcely means other than West
Ulster (County Donegal), in which part of the country all the
forms are constantly in the mouths of the native people, as
constantly as in Munster. From East Ulster I have merely one
solitary example (under 2), and even that not quite certain.
This want may be due to the usage té mao = tatap, &c., which
exists there. Yet I have met two other undoubtedly impersonal
passive forms in that dialect, viz., tiocyaroe (Mon., Tyrone);
tioctaor (Omeath), from ©izmm, and rrusnsd (= rrceonsd?
= 1'Ta040), in niop rrusned leo, ¢ they halted not’ (Neilson’s
Dial., p. 74, 8), nip rTusnso i, Z. f. Celt. Pk., Band ii., 154, 13.

In Scotland these forms would appear to be in very common
use. The Naigheachdan of Mac Talla never fails to employ
them. This I do not wonder at, for impersonal passive forms are,
like man sagt and on dit, pre-eminently “news-words.” The
examples I give are from two random numbers of Mac Talla.
The writer of the Naigheachdan, whilst deserving of all praise
for his idiomatic bent in this respect, is hopelessly astray when-
ever he attempts the relative construction, with antecedent, and
followed by verbal noun. He is not alone in this blunder ; for
one day I was surprised to see, in the leading article of 4An
Claroeatn Soluiy, the following, or a similar phrase, staring me
in the face: “ an nid stétepn oF véonam,” such having really no
coherent sense, as an niv does not stand in any grammatical
relation, or connexion, whatever with what follows it. It is to
be hoped that my quotations from the great Scottish writer
Carsuel, and from the “Passions and Homilies,” will show the
writers of both Mac Talla and &n Claroesm Soluir the error of
their ways.

I now come to the forms themselves. In arranging the
subjoined list, and numbering the contents thereof, I have been
guided rather by a modern standpoint, as this appeared to me
the most suitable for all the members of a comparative table of
the kind. It was no easy task to arrange all to correspond; for
usage in the Irish verb has shifted enormously, and is still

E2
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shifting. Etymological considerations will naturally be found
to have prevailed. The forms in square brackets are indicative
forms that have invaded subjunctive usage, owing to a general
tendency in Mod. Ir. The only really distinct subjunctive form
now commonly used is the present tense (with 70-), which is
more often employed optatively than otherwise.! Quotations
from Scottish writers under the third column appear in Roman

type.

EXAMPLES.

In order to show clearly the kind of phraseology and idioms
in which the impersonal passive is used, I have in some cases
given more of the text than was absolutely necessary. Also, in
quoting from published texts, I do not always follow the exact
words of the translations.

O. IR. 3. tachon :—hkdre no-pridchim diiib-st, is hed ddthar
(i. e. dtdthar for n-tathar) dom, ‘because I preach to you, there-
fore I am inevil plight,’ Wb. 21 ¢ 9 ; &5 ked ddthar dun ‘therefore
we are in evil plight,’ 7. 28 d 4. v

3. and 4. *pilcen :—cf. vo-pilten cucut 6n pig vo corcpao
0o tige 7 0ot bt cuct sp é15m, ‘ people are at hand to thee
from the king to wreck thy house and to bring thee to him by
force, YBL 91 b 29 ('oo-'chep, from oo-p1l, ‘is at hand,” cpd.
vb.).

4 téchap :—ir curs mon hi Oulpsime ocs tichap o1ap-
na1o? rechnén hépeno 7 &lpsn, ‘thou art the daughter of Ua
Dulsaine for whom there is searching throughout Ireland and
Scotland,” Betham MS. 23, No. 10, p. 76, 1. 16, R.I. A. (Sanat
Copmaac, voce PpilL).

5. bichin :—hkdare is hi fochidrd bithir ki suidib, ‘ since it is
in tribulation that men are for them,” Ml. 56 b 15 ; ocus bfthir oca
horatrt, ¢ and men watch him,” Cor. Gloss., voce imbar popornasn.

5. bichen :—zs and asgniintar in charail, intan m-bither in
periculis, ‘then friends are known, when men are i periculs
Ml 108b 4.

5. pnubchan :—asr mésit tnd huachla ni rubthar indib,

1 ¢ niop apigear math ‘ pabeeap’ 'ra ¢éil pin.  Vempceap ‘npabeean’ agur
‘pabao’ nuamp a oéincean guide.”’—Letter from Father O’Leary.
3 [Other MSS. point to occa ¢dthar cuinchid as the original text.—J. S.]
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‘ through the greatness of the cold, no one may be (= dwell) in
them,’ ML g4 b 23.

6. bochs :—pororo Ciculamo sicheppach Loeg ois iy cra
cnut mbocha 1pmm otinso ocur 1m bo beo Fep baet, ‘Cuchulaind
sends Loeg again to learn what way things were in the camp
and whether Ferbaeth was alive,” YBL 31 a 50-52.

6. boch (rel.):—céin both oc taisbenad na flede désb, ‘while the
feast was being spread for them,’ Fled Bricrend, 12, 30 ; céin both
oc aurgnom déib, ‘ while they were being prepared for,’ ib., 70, 8.
[Altered from O. Ir. céin m-bothae.]

6. po-boch :—is ked ro-m-both don, this is why I have been
in evil plight’ Wb. 23 a 24 ; s ked inso ro-m-both dossom, ¢ this is
why they were angry with him, ib. 19 a9 ; amal ro-both and,
‘how things were,’ Fled Bricrend, 16, 22; gén ro-m-both ar in
Zdin B6 Chailgnt i nHérinn, ‘ whilst they were engaged in the
cow spoil of Cuailgne in Ireland,’ Témn bs Fnéach, 47, 31; ba
mazth ro-m-both friu, ‘ they were treated well,’ ib., 57, 20 [¢/f. an
Tt tdimce 1onsam ppommgte vons 1L6Fe1b, 7 no bot ag pomn
7 8% rocésl ropps, ¢ when the time came for the troops to dine,
and food was divided and distributed among them,” Ann. F. M.,
A.D. 1554 ; also Trip. L., 32, 6].

6. no-boo :—da décku lem sén, is hed ro-m-bod ddzb, ‘that
seems to me more likely, that is why it was ill with them,” Wb.
5 b31. [This is a mere orthographical variety.]

13. bechin:—cia bethir oc far n-imgrim, ‘though they be
a-persecuting you,’ Wb. 5d 33.

13. bechen :—cene mbether in hac uita, ‘while we are iz Aac
wuita, M. 107 d 8 : sechib grdd © -m-bether and, ¢ whatsoever the
condition be in which one is,” Wb. 10a 18.

N.B—Examples from texts other than the Glosses show a
Mid. Ir. colouring due to the transcribers.

MID. IR. 3. sacdchon i—cindus atdthar annsin indit ? < how
are things over there to-day ?’ Ais. M. Cong., 61, I ; nack do
muintir an fhir atdthar do chrochad duit-si? are you not [one]
of the people of the man who is being crucified?’ Pass. and
Hom., 3172'; amal atdthar ann, ‘as is now the case,’ Togail
Troi, 420, in Irische Texte, Zw. S., 1 Heft.

! Mistranslated thus: ¢of the man who is being crucified &y ¢thee,’ in Glossary,
pP. 906.
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3. pleen :—cindus filter lat indik? * how is it with you
to-day?’ Ais. M. Cong, 31, 25.

5. bichen :—céin bither oc a dénam, ‘ while it is being done,’
Pass. and Hom., 7441.

6. bdouy :—ocus feib rostackt in sluagtech saindrud @ m-bddus
oc tindl na sldg, ‘and as he came to the very meeting-house
where the hosts were being assembled,” Ais. M. Cong,, 43, 22.

6. bar:—nt bds remi riam nf is messu, ‘ things never were
worse before,” Ais. M. Cong., 61, 3 ; intan iarom bds oca anacul,
‘ when he was being protected,’ N. to Céir Anmann, Ir. Text.

7. no-bar:—iss and ro-bds oc a cdiniud and, ‘it is then
they were being keened there,’ Fled Bricrend, 9o, 11 ; intan ira
70-bds occ tabuirt grdid espuic fair, ‘ now when they were con-
ferring the rank of a bishop on him,’ Lives of the Saints from
the Book of Lismore, 237 ; r0-bds oc iarraid forru co ndernatis
idpurta do na deeib, ‘it was being sought from them to offer
sacrifices to the gods,’ Pass. and Hom., 2342 ; &4 tra fer ele do'n
popul Tudaide ro-bds d’iarrard fo'n cuma cétna, ‘ there was also
another man of the Jewish people who was being sought after in
the same way, Pass. and Hom., 2929 ; co-nd-ro-gluais in hed
r0-m-bds con bathers, ‘ so that it moved not as long as they were
at the baptism,’ S. na R., 7563-4 ; no-bér ono 1c imbeinc éigne
ron Luéc na cpide, ‘ now oppression was being exercised over the
people of the country,’ Vit. Moling (O’Don,, p. 255).

7. nobuy :—do fhirinde tmorro na ni-fhiadnaise icc a rabus
tairchetul and in baithes, ‘ but baptism belongs to the reality of
the New Testament which they had been prophesying therein,’
Pass. and Hom., 5768-9 ; #n foscad ty-rabus ann, ‘the shadow
wherein they abode,” Trip. L., 6, 5.

10. bechen :—oacus nt bether co brdth, ‘ and never shall be till
doom,” Ais. M. Cong,, 61, 4 (see under bar).

II. no-bethe :—7r0-bof ica gellad df no-bethe dia réir, ‘ he was
promising her that everything should be according to her will,
Togail Troi, 533 (Ir. T., Zw. S., 1 Heft).

13. berwtip (= *bechip) :—usip noco ctaiprenn woilre n
cunnapte moligtig 6 bertin oca ogrusitpeo, * for the legality
of the unlawful contract cannot stand good when it is opposed,’
Senchur Mé, ii. 382. (An emendation has been made in this
passage.)

13. bechup:—cén betup ocs vénum, ‘while it is being done,’
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Senchur Mép, ii. 36 (bis); cén betun ocs legiur cupub plén,
¢ as long as it is under cure until it is well, ib. ii. 64 ; m sipuc
betupn ocs legur, ‘ while it is under cure,’ ib. ii. 68.

EARLY MODERN.—I. *bitesap :—[biodtapn 0’4 otappsing &
Tcomnuide, ‘let us be drawing them always, dar. an Acan
Péopsg Ui f)pmm, P. and P. of Munster, 316, 22. This should
rather be classified under Munster ; but as the example is from
the later literature, and the piece in which it occurs not pro-
fessedly dialectic, it is perhaps better included here.]

3. at&thar :—wurrnuidhe oile votmh tsearmdin and so atdthar
do ghndthugadk an Albain, ‘another prayer before sermon which
is being used in Scotland,’ Carsuel’s Foirm na Nurrnuidheadh,
54, 1, &c.; olc atdthav ann sim, ‘things are in a bad way with
thee (/7z. over there),” Voyage of Bran, 63, 23.

4. fuiler :—as an lenguidk choitchinn 1na bfusler ag sgriobhadh,
¢ from the common language in which they are writing,’ Book of
Clanranald, in Rev. Celt., 176, 7.

5. bitean :—ob feaboar 7 bitesn Liom, ‘ however well I am
treated, Tesdt 7 Imtesct an Hiolls Wesca, G. J., No. 114,
484 a 20; Fan & fror sage Jup cum o bar o bitesy, ‘knowing
not that it is for his death,’ Prov. 7, 23, in Bedell’s Bible ; anua:r
bither ac dealugud an bir 7 an mianaigh, ‘ when men separate the
gold and the ore,’ Gaelic Maundeville, 240, 138.

6. 00 by :—wuair do bds ac clodh Oistn ann, ‘ for Oisin was
being overthrown therein,’ Cath Finntrdga, 630.

6. do béighas :—do bdghas ag denamh marbha ortha ar gach
taobk, ‘ they were being slain on every side,’ Book of Cl., 188, 6.

" 6. 0o Biovtur :—cionnur vo Biovtur s5setb ann? ‘how did
ye fare there?’ Top. 0. 7 §., 5, 20; 0o biovtur go mart, ‘we
fared well, ib. 5, 21; 0o Biovtur go holc, ‘we tared ill,’ ib.
5, 24. '

10. bestsn :—beatap ‘gom csoinesad coroce, ‘I shall ever
be lamented,” Oss. Poem in G. J., Jan., 1899 ; bethther co mazth
7is, ‘they will be good to him,” Gaelic Maundeville, 256, 171.

I1. 00 beiti :—noac rurl 04 tpéine oo berti ag o cup amad,
‘ that it doesn’t matter how forcibly one would be ejecting him,’
Tpi b. an B, 99, 5 (in Appendix ix. wrongly referred to as 29, 5,
and form erroneously described as ‘imperf.’).

E. MUNSTER.—4. fuiltesp :(—ni’lcesp agx molad nd &3
céimeosd pliveséta an Feapalearg annro, we are not praising
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or dispraising Fitzgerald's poetry here,’ Introduction to 'Dénca
Prspair Thic Feapaile, by R. A. Foley (in Press).

5. biotan :—c’néir mo vitéill ni biceapn (pr. biotan) baovas
oiom, ‘I do my best, but no thanks do I get, G. J. No. 35.

6. 00 Biod :—biod ans-mat 01, ‘she was very well treated’
(R. A. Foley) ; bitesd a3 cup cnsob oe Connpad ns Sseovilge
an bun, ‘a branch of the Gaelic League was being established,’
An  Slébresnsé, Noolsasg, 1903, 19b12; nusip & bBiov 94
feolsd éum mubsil, ‘ when he was being led away,” &n Sléib-
teénad, Noolag, 1903, 17 b 7.

7. poboed :—cesp 1i gup 1 oty Riobdipo o B 1é 7 go
nabed v4 ceilc wippe, ‘she thought he was in Robert’s house,
and that he was being hidden from her, &n Sléibrednasd,
Novolsig, 1903, 19 a 7; ni pabsosn 1 brso Fo pebsv sp a
oTom, ‘ they were not long (so) until they were being pursued,’
ib. 15 b 1.

15. 0o beiti :—agur beitroe bsovsé vioc, ‘and you would
be thanked, G. J., gassim. '

W. MUNSTER. 2. tétap:—cdtan on oo T, ‘ people are lying
in wait for you; catan 1m’ 01619 go van snoir, ‘I am being
pursued closely now,” &n bumceor, 54, 26 ; Tétan Cugsinn, ‘we
are being approached,’ ib., 65, 19 ; tétan ap 0o Tohin Fo Te, ‘you
are being pursued hotly,’ Cataipn Conpoi, 34, y [tétan 5o mart
Leir, “ he is treated well O’Don.,, p. 254]

2. catapyr:i—cdtony '4 oéansm, ‘it is being done’ (S. Cork).

3. aTAEAN :—ni feavsp-ro clonnuy map sTATHn acs anorr,

I do not know how things are with them now,’ Sg. €. m,,
91y.

3. Tétap:—clonnuy TAELN 4FAT ? .. clonnur tam ? Sg.C. M
112, 17; clonnur tdtan lest? 4. cionnuy 4TS 0s0INE DUIT—
brulio olc né mast owc? ib, 112, 18,

3. Tdtapr:—cronnuy cdtapr sgsc? ‘how are you faring ?”’
Sg. €. M, 31, I.

3. TAEAT i—Co FI01 NaC oom-rs TATAT 0’4 pégsint, ¢ who
knows but that she is being left for me?’ Sg. ¢.m, 93, 8.

4. yuilcesp :—an bruilcesp cugom? ‘is anyone going to
be at me?’ Mon-éainc, L, 27 ; tesrbéncon vom go bruilcesap
An oo &i, ‘it is clear to me that some persons are lying in wait
for you,’ Mac Fingin ODub, 16 x.

4. ymléior :—map ovemptior nd purléior pé-mairt o3 an gewo
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I redpp aca annyto, ‘for it is said that the best of them there
are not faring very well, Sg. €. M., 34, 7.

6. vo Biotar (vo bitesr):—man o biotar an & stsn pormiy,
‘as was the case with his father before him,” Mac¥. 0., 18, 30;
an L& & bitesar aF cup an cresnoune, ‘ the day the old man
was being buried,’ Fionn 7 Lopcén, 54,9; an 14 & bitesr o’ cup,
¢ the day she was being buried,’ ib., 54, 18 ; bitesr go mart Linn,
‘ things went well with us,’ an b., 83, 18.

6. vo biotapr :—o'frapfmg cronnur vo biotanr sige, ‘he
asked how he fared,” S5. C. M., 30,4 ; nusip Biotanr o5 gabiil
€tan an mbotdmin, ‘ when the cottage was being passed,’ ib., 77,
23 ; nusip ceangled an ‘Dall bodt 7 biotopy ap HBpusc é car-
tesat 1 geommleston na temesd venge, ‘ when the poor Dall
was bound, and he was about to be cast into the middle of the
blazing fire,’ ib., 81, 2.

7. pabtoar :—aon pabtar og gleovsé opc mou? ‘ was there
anyone calling you to-day?’ thon-ésunc, L, 27; épom an Sles-
Tanaé ap eopdn Fo cangcensé 5o pebiar no-cpusrd sip,
¢ Shelbourne began to complain peevishly that he was being
treated too harshly, Mac ¥. 0., 1§, 21.

7. poabtapr :—fil com-mdipesc o pabtapy 1 n-a comasip
rémn Lleir, ¢ he thought right or wrong that somebody was lying
in wait for himself also,” Sg. C. M., 76, 17.

10. besrap :—beropsp ¢ugsc, ‘they will be at you,” Mion-
éaanc, I, 26.

I0. beipeap :—an mbeitpesan ag cup 1rcesé ap Mac f.‘ingm
Oud ap bell, ¢ will Mac Finghin Duib be encroached on by-
and-by?’ Mac F. 0., 18, 29; ni berorean o1an onc, ‘ people,
authorities, &c., won't be severe on you,’ G. J., Mi na Noolsg,
1899 (James Fenton, Kerry) ; berdorean nior oéme op mo i,
¢ they will be more sharply in wait for me,’ 4n b., 54, 28.

I1. 00 beiproe :—ni Beroproe vian s, ‘he would not be
severely treated’ (J. Fenton, G. J., Mi ns Noolag, 1899);
0o berdri ollam smépad, ‘ we would be ready to-morrow,
TMon-¢éanc, 1., 26.

12. beiprve :—tugsoon tamosll eile 0’4 Learsad go paib ré
a3 bimpfesc agur oy béiry map leand Lomnoécwifte 3o
mberdopide o5 & martéil le tlaic, ‘they spent another while
pounding him until he was roaring and bawling like a naked
child whom one would be beating with a rod,’ Sg. ¢. m,, 25, 7;
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td ’fror s15e 5o mait nd bervprde pé-burdesé oe, ‘he knows
well that we would not be too thankful to him,’ Catsin Conpoi,
35, 25.

13. [bewresn] :—ni poos go mberdpap sy bpert sip, ‘he’ll
soon be caught’ (letter from Fr. O’L.).

14. paabrap :—“spoo tom 5o pabeesn !” ‘pursuing to you !’
(letter from Fr. O'Leary).

15. 00 beiti :—go oTiocrarde an an TP mapsr 0o berti
4% 5absil tap an noopur scs, ‘ that people would come to the
threshold when they would be passing their door, Sg. C. m.,
77, 19.

16. beitti :—Lle heosto. 5o mbeitti ap no mapbéarb maols
Leitr 04 vesargoerd, ¢ for fear that people would be constantly
blaming her (/zZ. would be on the bald killings with her?) asa
result of it Sg. €. M., 18, 16.

16. beiti —-rAmLeAr 5o mbeiti(ve) 'n-an No1819 o Tapsrd,
¢I thought that somebody would be after us quickly,’ &n Duasi-
cesr, 58, IL.

S. CONNACHT.—3. té’n :—nsé rpproesmlace 7 respamlade
T’ oF 10npard Cup iny na vsommb P ‘is not this the aim, to
inspire the people with spirit and manliness?’ ion-¢otndo, p.75.

5. bicean —biceAp 04 hotbpugas map mn né 5o noéancap
mion miotlég o1, ‘it is so worked until it is reduced to pulp,
. "O1apmuro Oonn, in &n Clardeamn Sol.mr, Jan. 9, 1904.

6. bitesr:—an luaé & bitesr o pafail ap tolam, ‘the
price which was being got for land,’ Busésillin Tusite, in bn
C. S., Samain 28, 1903.

8. Bith :—munas Brdgeo ns tigespnsi acc cior ¢iig mblisons
0ésF anoir 6 ns cTundntaib, besd sn omeso scs i Bit
s §4%41L iy na blisdvanctartd stéd caitce, ‘if the [land]lords
only got fifteen years’ rent now from the tenants, they would
have as much as used to be got in past years,” Diapmuio "Oonn,
in &n C. S,, Samain 28, 1903.

10. beipeap :—v0 péip man berdreap o3 bainc lesr arcs,
‘according as people will be deriving benefit from them,” Mion-
cotindo, in Réamndd, 2nd par.

I1. beiti :—bad cespt unimp na mblisvoencs & Lagougsod
50 mait 1o Tapgrnt & berti o toabaipc vo’n tigesnns, ‘the
number of years should be well reduced in the offer being made
to the landlord,” 'O1appmuto Vonn, in &n C. S., Samain 28, 1903.
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12. beiprde :—ni’L pradaé 6 Sionnamn go cpérg naé mbert-
proe snn (leg. s5) ctpdér ap "Liam, ‘there is no hunt from the
Shannon to the shore that people would not be talking about
Leeam,” Dr. Hyde’s Raftery, 164, 6. ,

N. CONNACHT.—2. tétsn :(—tétap 'go rgmiouged, ‘they
are being examined, Fr. O'Reilly’s Opd1o or cronn cuipp an
Atap O Bnamna, &n Clardesth Solurr, Oct. 3, 1903.

5. biteap :—ni map rsoilresn bitesn, ‘not as is thought it
be’s’ (‘be’s’ = do things be, does it happen), proverb quoted in
brsatpe Splsap, a story given in Dr. Hyde's Religious Songs of
Connacht, published in the New Ireland Review. (The Munster
form of the proverb is ni map o rsoiltesp & cinncesp; and in
Ulster it is ni man raoilcesn bior.)

6. biteap :—nuain & connsic Fespdro an t-éageoim bitesp

& véansd, ‘when Gerrot saw the wrong that was being done,
‘Dests bdovs Ui NéiLL, prize piece of Comp. 10 of 1903
Oireachtas (in Press) ; nusip o bitesp 0’4 n-1ompod, oubsinc
reap an biio le Dsill-vespg go mbs ball ve flioéc Wi
"Oomnaill &, ‘ when they were being rowed, the boatman said to
Baill-dearg that he was one of the progeny of O’Donnell,’ ib. ;
cuipesd amuga & otpeopurdte 7 biteon '5é geiobdal! 6 dnodn
5o hirledn 7 6 Lag 5o bogaé 1 noopéeosr na hordce,  their guides
were set astray, and they were being knocked about from high
land to low land and from hollow to bog in the darkness of the
night,’ ib. ; ndp brongancsife 'né i an ciy buinne bicesn o
éup roo1 teangard 7 cperoesm €ilire 1 n-Oileén na Noom?
‘ wasn’t the foundation (lit. beginning of edifice) which was being
laid for the tongue and faith of Elizabeth stranger still (/. than
that) ?’ ib. ; agur man aguirin, bicean le 1é ¢éso acps bsinc
a1 talatm na otpead éoir an Mirge Duid Le oiinpuinc Mouncion
7 Chaplemont & bestu$oed, ‘and in addition, 100 acres were to
be taken from the tribal lands beside the Blackwater for the
support of the forts of Mountjoy and Charlemont,’ ib. ; sgur oe
Bapp an 1omnérd pin bitean le n-s ngabeil, ‘and on account
of that talk they were going to be arrested,’ ib.

7. pabtap :—himnpigess 0o dod O NéLL porh pé go pabean
Le n-s Faboil, ‘Hugh O’Neill was told beforchand that he was
to be arrested,’ Dests dovs Ui NélL; man éeap 1€ 5o nabiop

1 Cf. L4 11 pée *$4 geiobdil ap an Branpge; also in beata aoda i néiLl.
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a% wéansm ésxcoiip cpsrote apn Hov, ‘for he thought that
galling injustices were being done to Aodh,’ ib.

9. biti :—ni biti ag il le Tans1d usrd 1io 6 foin amsd,
‘ nothing would be (used to be) expected from him (that man)
thenceforward,’ Fr. O’Reilly’s Onéro.

10. bérotesn :—td on yean 7 an bean snoip sF cup sitne
an o céle 7 paor ceann tamaill bérotesn 0’46 bpéreo, ‘the
man and the woman are now making one another’s acquaint-
ance, and in a while their marriage will be taking place,’ G. J.,
No. 112, p. 63.

10. béroresp :—bérdpesn sy coemt ap ¢ Faeovily 6'n
5CLiaban,” “ Baedily 6 dutcsr,” 7 oF cortesth opocmesr op
Zaevily “ns Scoldm,” ¢« Irish from the cradle” and “Irish
from heredity ” (native Irish) will be talked about, and disesteem
will be cast on the Irish “of the scholars,”” Fr. O'Reilly’s Opéro.

ULSTER. 1. bitean :—bitesp o5 gobail 06, nusip & trocyar
ré topc, ‘let it (the work) be a-doing, when he (the inspector)
comes round’; bicean 43 tégdil noa geloé reo ar o’ bealsd,
nusip & E10CFST T€ EBNT, ¢ let these stones be being lifted out of
the way, when he comes round’ (this and the preceding example
are from Mr. James Ward of Tory Island).

2. TAEap :—CTATSN 45 mUmesd ns TEANZAO To mart

olcada an Tespmonn, ‘the language is. being well taught in
the schools of Termon,’ Séamur Mac an B, Prog. of Proc.,
Aqvo-ferr, 1903 ; Ttan 45 TEAFATT T no :rré1pf;Ann mn ]’50.11.
ambin a7 T€ T5OLTS, ‘the history of' Ireland is being taught in
one out of six schools, ib. ; tatap 54 Tes[AS np ns r§oLCAcA
so huile, ‘it is being taught in all the schools,’ ib.; taten ag
mimes® no Hoevilge sp resd 04 usip 5o Leit ra tresétmonn,
 the Irish language is being taught for two hours and a half in
the week,’ ib.; tétep a3 buinT an fé, ‘the hay is being
mowed,’ Craig’s Gr., p. 108 ; T&Tap 0’4 n}bumc, ‘they are being
dug ib.; Tétan &5 obsip, ¢ that signifies that there are «
number of people working * (P. M‘Creanor of Maghera, Co. Derry,
in a letter from Mr. Louis Walsh). .

4. puleay :i—’Té mesraim Fup Turs an Feap Og & Bruileap
'ra To 'ns &1, ¢ I think that you are t.he young man after
whom they are in pursuit (or who is bemg pursped), .Peter
Walsh’s Fan ap an bsile ’mo comasp, in Climpresc na
nFoeevesl, Curo IIL '
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6. bitesn :—bitesn o5 cup ns bppéscai, ¢ the potatoes were
being set,’ G. J., Mi na Noolss, 1899, p. 63; 'ns bitesn Le
roos 5o ledn powme pin, ‘than was the case for a long time
enough before that, S. M. an D. (see above) ; biteap o3 buinc
ns bppéoscai, ¢ the potatoes were being dug,’ Craig’s Gr., p. 108 ;
bitean Le mé mopbad, ‘I was going to be killed ’ (heard from
Mr. James Ward in conversation).

7. pabian :—go nabéan ag Labsipc brao niop mé Faevily',
“that far more Irish was being spoken,” S. M. sn B. (see above).

8. biti:—biti ag oesnsam smpin op an bsile 1’ agsinne,
. ‘songs used to be a-making in our townland (or place),’ Mr. Neece
M‘Coal, resident in Donegal (heard in conversation with him).

9. biti :—goo éurge (pron., go-tuige) ndp fon T man bi 0o
Vo0 'ran 41T naé mbiti 0’4 pusged P ¢ why didn’t you remain
along with your people where they used not to be hunted?’
(a line of the 1st stanza of the ballad on the execution of James
Murphy, as obtained from a native of Kilcar, Co. Donegal).

10. bérotean :—ni bérotean 0’4 mbuint go veo, ‘they will
never be a-digging,’ Craig’s Gr., p. 108.

11. beiproe :—beiprde 0’4 péroc,  people would be saying,
G.J., Mi ns Noolsg, 1899, p. 63 (used in conversation by
Eamonn 6g Mac an Ghoill, a native of Glengesh, Co. Donegal).

14. nobtap :—go pebiap 0’4 bBuslsad 1 mbinsé, ‘may he be
getting a beating to-morrow ’ (from Mr. James Ward); go pab-
ton 0’4 06560 on Llescsaca Loms veapgs 1 briop-ioctan 1ppinn,
‘may he be a-burning on the bare red flags of the very bottom
of hell’ (a curse current in Tory Island and elsewhere in Co.
‘Donegal).

16. beiti :—mup mbeiti go ma 06, ni pacad ré ann, ‘if
he were not well treated, he would not go there’ (from Mr. B.
O’Keeney, a native of the parish of Ardara, Co. Donegal); 0é
mberti 5 baint ar, bav Foyuo go mbérvesd ré naitce, ‘if we
were taking out of it, it would soon be spent,’ G. J., &ibpeén,
1898, p. 192b 40; 01sbsl ragepc & veanpsroe ve, 04 mbeiti
a% voipTesd Lerginn 1rcesc 1 n-s Gonn le prolun, ‘no priest
would ever be made of him, even if learning were being poured
into his head with a water-funnel (fier or tun-dish)’ (heard
by Mr. James Ward somewhere in the Glenfinn district, Co.
Donegal).

SCOTLAND. 2. thitar:—zkdlar ag gearain gu mdr, ‘ much
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complaint is being made’ Mac Talla, Naigheachdan, Ogust 8,
1902. :

3. athdtar :—mna fuarasdail a thatar &’ paigheadh, ib. (con-
struction ungrammatical) = Ir. na Tuspsrceil stétap oo diol,
‘the salaries which are being paid’; aon de no biastan sin a thatar
@ faicinn (also ungrammatical), ‘one of those serpents that
people see,’ M. T, Iulaidh 25, 1902. (The Scottish sckolars do
not now appear to know the construction required in relative
clauses like these, though Carsuel did thoroughly, v. Early
Modern).

4. (Deiledr :—ack thd e ro-choltack gu bkeilear (= bhfeilear)
ann an iomadkh cearna &’ fds suavack uime, ‘but it is too evident
that in many places people are getting indifferent about it, M. 7.,
Ogust 8, 1902 ; cha 'n eilear (= fheileay) idir &’ deanamh tisr asr
na ban-sgolaivean, ‘ no one at all is blaming the female teachers,’
ib.

5. bithear :—“ Mickeal” o 'm bithear @ faighinn litir an
drdsda ’s a rithist, ‘“ Michael ” from whom a letter is received
now and again’ (= ‘occasionally’), /. 7., Iulaidh 25, 1902.

6. bhatar :—am feadkh ’s a bhitar ’ga ghiulain, ‘whilst he
was being carried,” M. 7., Ogust 8, 1902.

13. bithear :—cka bkithear saor o pheacadk, ‘ there wanteth
not sin,” Highland Society’s Dict., I.,26. (* Subjunctive ’ would
be the classification of Scottish grammarians in this case, but it
may really be an examplé of ).

ADDITIONAL NOTES.

O. IR. 6. ro-both, ro-bod :—This appears to have its modern
reflex in 0o bioo of the Deisi dialect, through *70-bad, *ro-bdd :
cf. 1 sing. act.,, 00 bdvar; 1st pl, 0o bémap, &c., of the early
modern period, now oo bior, 0o Biomeip, &c.

14. rubthar :—Prof. Strachan, in a communication. to me,
remarks: “If,in the indicative, pubtap could come from -pobigen,
it might come in the subjunctive from -pobeten. One would
certainly have expected in both -pwibZep; but I have come
across a good deal that is strange in the palatalization and
depalatalization of consonants. The whole matter wants a
thorough investigation.”
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MID. IR. 6. ro-bfis :—from this comes the modern form oo
biotar (oo bitesr), through *ro-dddus, *ro-bdthas (see remark
on ro-botk). The -s is due to the influence of the forms found in
dental stems, e. g. 7o-fess, do-cuas, &c.

EARLY MODERN. 4. fuiler :—a coincidence, as will be seen,
with one of the forms used in West Ulster.

5. *bitin As I have noted the occurrence of absolute
9. *bestsip ¢ forms of other verbs in texts belonging to
13. *bertin the end of the sixteenth century, I am

obliged to include these in the paradigm.

E. MUNSTER. 2. tétap, which coincides with the Scottish
form, belongs especially to the Dungarvan district, where €4 =
Sc. tha also occurs. Tayap is heard there too, but belongs
rather to other portions of the old Deisi territory ; with it cf. the
Co. Waterford surname Sputén, which is pronounced Spupin
and anglicised Byewater. Téactapisused in portion of East Cork.

6. biov, and 7. nebeo are pronounced respectively biog,
nobss. Should the O. Ir. form of the latter turn up, it could
scarcely differ ; for »o-both, ro-bod clearly point to an enclitic form
*yobad, *rubad, or *rabad.

W. MUNSTER. The forms in -pr belong to South Munster
(Berehaven, Skibbereen, &c., districts). They arise in two ways:
(1) by the addition of - to -n forms, (2) by the insertion of -p-
in -p forms. Sometimes in (1) the 1 usurps the place of the -p-
altogether, as in citer for tétepn. This, however, does not
extend to 1 and 5. As to puilcesn, T after L is not aspirated in
West Kerry.

14. par1beoap :—The -b- is fully pronounced in South Munster,
not slurred over as is usually the case ; peb-, pron. rev, as in the
active voice. -

S. CoNNACHT. We find here a preference for unaspirated
slender T in biteap, bici, &c.; hence in 16 one would expect
beici (bertci), as in South Munster.

6. bivtean is pronounced biresn, owing to a peculiarity of
the dialect, which is rather fond of giving v and § the sound of
b, and consequently making ¢, ¢ = ¢ in sound, e g Fuve
pron. gube, ervean pron. cibean, TtpdFed pron. tndb, togte
pron. tors, vopwngte pron. opwre, &c. The -0- of bivtesp is
probably the echo of that of the early mod. 0o biootur.

7. naabtesn pron. pairest (petrean).
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N. CONNACHT.—The c-forms are all from Fr. O’Reilly, who
may be said to reside on the borderland between N. and S.
Connacht. As to 6 and 7, he writes as follows:—“ Bitesr
and bitean, pabear (roughl fluss) and pobiop (rougher) mean
exactly the same, and are used indiscriminately here (in Mount
Partry), a very fine Irish-speaking district. I have tested them
specially in several district villages of people, and with the oddest
and out-of-the-wayest sort of folk. What they would say is, that
they were exactly the same—as, of course, I knew well—word,
agur an minugsd césons Leo, aét Jup reapn Lle opeam ve na
0o01ib Leagan acuy, sgur Le voomib eile an Leagan eile.”

ULsTER.—Here we find the -p substituted altogether for -1
in 6 and 7. It is heard also in ¢usdtap, pusdtsp = 0o CusdLLr,
O. Ir. vo-chiay. On the other hand, tsmmcesr = Muns. vo
téngatar, tanag; Early Mod. téngsr. The origin of the -n
is a puzzle to me, unless it be an intrusion from the pres. and
fut. :

14. nabaq is used after mup (muna), as well as optatively.

SCOTLAND.—6. bkdtar :—The hardening of the -z- probably
shows the influence of #atar.

5. bithear Not recognised in Scottish grammars, but

8. *bhiteadh (there is a clear example of § at least in

9. *biteadh Mac Talla.

PRESENT STANDARD.—The heading should rather be Forms
that should, historically and analogically, be used as a standard,
the common tendency being to write ‘hamletically,” to quote
Fr. O'Reilly again. It is to be hoped that the great variety of,
provincial forms will make it evident to all writers that a
standard is a necessity. To the student of linguistics this
diversity is interesting, but to the /littérateur rather embar-
rassing.

I cannot conclude without thanking all who have so kindly
assisted me in filling up the gaps that at first existed in some
paradigms. In the domain of O. and Mid. Ir. Prof. J. Strachan_.
has most generously resolved my frequent doubts about aste-
risked forms, and, indeed, saved me from error in one or two
instances. For E. Munster I shall mention the names of
Messrs. Patrick O’Daly, Gen. Sec., Gaelic League, James
Morrissey, and R. A. Foley. Fr. O’Leary has very kindly
answered some troublesome queries. I again thank Fr. O’Reilly
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! Present
Tense-form. O. Ir.  Btandard (Ir.)
L
1. Imperat. Pres., . . *bichep ! bicean
2. Ind. Pres. Orthot., #scichan * vacan
3. » Rel. (@) téchap - scatan
» ”» 9 (8) “F’Lce]‘
4 » s (govd.byprep.), .. | ¥cichap | Fulceap
”" " 1) (neg., &c-)v *F'Lcel‘
. ’ i . . bi h
5 , Hab. (abs.), chip bicean
" » s (conj. and rel.), bichen
' vw o a withpo-, .. pubchan
6. ,, Pret. Orthot., .. *bochae
i 4
' s Rel, . bochae, ;{‘,’0 Bioter
w » Encl, 1 sboch , (oo icear)
' I
»» Perf. Orthot., _ po-both *
'{ no-boch,
" ,» Rel., ! { ]\O'bO'D ' b
4
7. w4 Enc, *nobao I " T
| oo bici
8. ,, Impf. Orthot., ‘“no-bithce'
1 bidi
9. ,, Encl,, *biche :
- Y beatap,
10. ,, Fut. (abs.), *bechip beﬂ':ea';‘\
. »»  (conj. and rel.), bechep :
' oo beiti
1. ,, Cond. (2 Fut.) Orthot., ¥no-beche
1 beict
2. ,, v . Encl., | %*beche !
- l Eeops
13. Subj. Pres. (abs.), " bechip g:":::
” »  (conj. and rel.), o bechen X
) pabeanp
4. 4 wnhpo-,Dep.(Opt.&c.).’ *nubchan 00 berc
15. ,, Past. Orthot. ... *no-bechd
[T » ) i no-bec berés
16. ,, » Encl, . *beche
| -
(a) After 1y heo in a peculiar idiom also PY

(6) After intan, hépe, &c., *pilcep mi
N.B.—The Ind. Pret. and Perf. in realit
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for his information about Connacht usage. Mr. James Ward, of
Tory Island, whose colloquial power over his own form of the
Northern variety of Irish is really wonderful, has also earned
my thanks. For the Scottish paradigm I have no obligations
to express ; hence it is the weak point of the list. The various
grammars of Sc. Gael. have not helped me in the least, for I
have found them insufficient and antiquated. The same remark
applies to the Irish grammars (my allusion is to Mod. Ir.), with
the single exception of that of the Christian Brothers. One
would think from them that this form was fragmentary, or
defective, whereas it is used in all the tenses. Finally, it will be
seen that Manx is not included in the table. I have not noticed
the usage in the dialect, but my search, if such it can be called,
has been very meagre indeed.

J. H. LLOYD.
Howth.



«5a1b 00 chuil 181n charCAIR.”

1 nFaedily nuard:

THESAURUS PALZEOHIBERNICUS, II. 290.

Ta1b 0o ¢l iny an geancaip : ni owmc-re clum néd constd ;
Thuag romn o dpiolla Bacsl : olut opt an Trnatamp vonsair.

“pangur bén.”

1 n-Faedily nuard :
THESAURUS PALZOHIBERNICUS, IL 293.
Mipe sxur Pangun bin : Ceadrap vinn Le’ §né ve-Fnact;
ionn & meanmao-ran Le reilg : Mo theanma péin Lem’ émn-cepo.

Capsim-pe ror i1 ciinar : 1m Leabpén oo Lém-repiosd ;

Ni popmoaé Liom Pangup Ban : Capann pén & céipo maedn,

Nuaip & bimio—rcéal gan reir : iy an otrd 1 n-dp n-én-oir,

bionn sgeinn gan épioénsd dlesr : nid le nglépcap ap
nglicear.

Bnat usipesancs apgnesrsid gal : 5o Leanann Lué oé Lion-pan;

Tuiceann tpdt im Lion-ra péin : po-ceirt veacaip Le vo-céill.

Costesnn-ran ap puro balls : & pure Lépe Litmans ;

Cartim péin Le pél resrs : mo puprc mine no-geals.

bpéo vo-ran Le véme oul : nusip innlann Lué n-s Féap-épud;

Nusap Enmgm cerc '6eAco.m"61L : vathera éeans ’p ciy At

biov gupb amlerd viinne gndat : ni bacann cié Le’ compam;

Maat Linn spson gné 4p gelesr : cdé mn sonasp len’ soridnesy.

Cumar mait sige-resn td : an §n6 0o-Fni 5ac éan-l4;

A vescsip vo véanam glé : vesg-mbaSirTipn resd me.

Mhre.

TORNA 'V’AISTRIS.




DANIEL HUA LIATHAIDE'S ADVICE TO A
WOMAN.

HE following poem has already been edited and translated

by Windisch in the Berickte der Kinigl. Sicks. Gesell-

schaft der Wissenschaften, 1890, p. 86, from the copy in the

Book of Leinster, p. 278a; but the discovery of another copy

containing some important variants as well as an additional

stanza will justify a new edition. This second copy is found in
the Trinity College MS. H. 3. 18, p. 731 (paper).

Daniel hiia Liathaide is called abbot of Cork and Lismore
by the Four Masters, according to whom he was mortally
wounded in A.D. 861. The language of the poem, if purged of
certain Middle-Irishisms (such as no épdroem (3) for O.-Ir. no
cnéroem, sigrs (6) for mizre, coimowu (ib.) for coomoro, pova
(ib.) for pravaic, sag-pu (7) for dagte or sagte-pu) and restored
to an earlier orthography, may well be that of the ninth century.

My rendering will be found to deviate in several details from
that of Windisch. In the second stanza the reading méicbep
(f.e. m& atbem) reduces the number of syllables to the requisite
seven ; while, in the last half-line, nepru ap has to be read with
synizesis. It is evident from Windisch’s remarks that the scribe
of the Book of Leinster, or a corrector, has altered the faulty
04l in the second stanza to pnéo, though this does not appear in
the facsimile.

KUNO MEYER.
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Acpubsme Vamél his Listaroe sméinneé Lirméin oc o
guroe ot mndr.  éirem 1o ba anméana vi-p, b 14 1mmopno
oc & totluguo-rom. 1 ano srbenc? rom :—

1. “A ben, bennace yopc! nd péro!
impéroem vail [m]opdts busin:
aTS enépa pon cac ouil,
sTtdgup oul 1 n-thp n-Gaip.

2. “Impdror béar cen bpig mbiy,
I rusIén1o ni i Frirngni,?
mécbepi-ru¢ bro péo* péy,
bio nepru an mbér piu ‘mappi.

3. “4 n-sipceno pil ap op® cinn
"bao mebop Linn, éum’ ngano,
runo c1s no® éndroem 1n Rig,
bacin artmg ip? Tip Eall.

4. “Rideo ni pensim an col,
vam sopiten’ ca vognep,
ni ndo psigbe-ru'? 1an in
ni tabpa ap ben, & ben.

5. “Lécer 9810 11 convac-pil,
0o éwt m-nem nacor-nen,
ron réeram n'0é éing oot Try,"
benovadt daim-m be, & ben.

6. “ Mepre’ Turry, curru mé,
dgun, digoe F1604 16,
Furo-m, 51516 1 Coimoru céro,
& ben, nd pdro ni art* mé.

1oon L. 3 sic L, ox. H, 3 sic H, pporgnf L. ¢ sic H, mn-acbepipn L.
6 stc H, 04l corrected into pdoL. 85k, H,aL. 7sicL,epamH. ®om. H
* 1 H. 10 sic L, oamacpitep H. 1 sic L, nac pogba-riv H, 18 H.
tabpo L. 13 L omits this stanza. M o1 H. 18 vic ong H. 1 mip H
1 sic L, gepra H. 18 ara H,
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TRANSLATION.

Daniel Ua Liathaide, erenagh of Lismore, spoke these verses
when a woman was entreating him. He was her confessor, but
she was soliciting him. 'Tis then he said:

1. “O woman, a blessing on thee ! do not speak !
Let us meditate on the doom of eternal judgment!
Perdition hangs over every creature,
I fear to go into cold clay.

2. “Thou meditatest folly without lasting value,
"Tis clear that it is not wisdom which thou servest,
If thou speakest, it will be empty talk,
Our death will be nearer before it come to pass.

3. “The end which awaits us
Let us remember ! a short journey !
If here we aggrieve the King,
We shall’ rue it in yonder land.

“ I will not sell Heaven for sin !
It will be paid back to me? if I do it,
That which then thou dost not find
Thou shalt not give for a woman, O woman !

4

5. “ Cast from thee that which thou hast,
Thy share in Heaven do not sell,
In God’s safeguard go to thy house,
A blessing from me take, O woman !

6. “1 and thou, thou and I,—
I dread, dread #4ou the good God,
Pray thou, I shall pray the holy Lord,
O woman, say no more !

1 'With batin, ¢ we shall be,’ compare atin, ¢ we are’: atin budig de, YBL 129 b 23.
3 Cf. adfither, pass. fut. of ad-fenim. Whb. 20° 7: portabit judicium .i. digail
J. adfether d6, ¢there will be retribution to him.’
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7. “N4&! bi-pu ap reily neic naé maig,
041g not-éunpipe 1 FLaat ap cel,
Sag-r1vy, dgup Cpire cen éin,
né po L&mup tpire, o ben !”

“bro fip 6n,” ol ;1. Ro flede 1 pop & bic-oénma-pom 1n
enet 1o bé1 1+ mbetosro.

1 H omits this stanza.




DANIEL HUA LIATHAIDE'S ADVICE 71

7. “ Be not on the chase after what is not good,
Since the Prince will put thee to death ;
Dread tkou, I dread Christ without sin,
Whose malediction I do not risk,' O woman!”

“ Thus it shall be,” said she. She bent her knees because?® he
was ever pure® as long as he was alive.

! For the construction compare mac mnd ndd festar céle, * the son of a woman
whose mate will not be known,’ Imram Brain, 26.

2 for=ar.

3 Cf. airchindech doairngair a bith-dénma .i. a bith-glaine, Laws v. 124, 3; and
see O’Dav. 757 (Archiv ii. p. 321).



Cdéilce cecinit.
BoOOK OF LEINSTER, P. 208 a.

N spite of the archaic flavour of its language and the numerous
glosses with which the scribe has furnished it, the following
poem cannot be much older than the manuscript in which it is
found, that is to say, the first half of the twelfth century. This
is shown, among other things, by several of the verb-forms and
by the use of mso as a monosyllable. It belongs to the same
class of compositions as the Ossianic poem beginning Twilpcip
mo vefica rian published by Windisch, /rische Texte, i., p. 162,
in which rare words of bépla na pileo are used instead of

gnatfocls.

KUNO MEYER.

Céilce cecinic.

1. bec mnochet Luch mo 04 Lias,
1o recap mo chopp 1 clia :
no po masch mch soém peno?
noco® tépache mn Télceno.*

2. Rop-rs chpb mo 04 ulag,®
s0ém beo® 1m’ chalb’ culsaig,®
s04m dpasice® conbistsir barob,
mpprot [m’] sipm[-p] can ulag.

3. Re Luron[n]-re ve mapcord,
ap 4p53Y niso!! poprem poncaal,
oobepino culu'? an gapc’ Fino,M
popram Mno gmno m hapcaib,s

4. oy Oryin mac Fino,
noprac comchuiboe an cecs,
ap NFNIMOL NOPTAT Méns,

an mbaga paprat becs. b,
3 [
1 1. mo 04 choirr 2 1. mo ©ém chorr naco Facs. A. Pacme
& .1. mo 04 choipr 6 .1. a04m Pl 7 4. 1m chino * 1. comécrac
N A n ' 12
9 1. a0bm Lam 10 4, Liech A, Tpénfep 1. comée

i 15 4. 1 hancetb
13 4. ap emech 4 4, proprium ™ hap
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TRANSLATION.

1. Small to-night the vigour of my heels,!
I know that my body is flesh?:
Good was the running of my feet,
Until the Adze-head® came.

2.  Swift was I on my feet,
In my head my eyes kept ward,
My arms were wont to feed the carrion crow,
My weapons were not without a shout of triumph.*

3. I used to ride® on steeds,
Over any champion I prevailed,®
I used to guard the honour of Finn,
Fierce, fierce I was in straits.

4- 1 and OQisin the son of Finn,
Our blows were dealt in unison,
Our deeds were great,
Our boasts were small.

1 Literally ¢ of my two heels’; but to translate so would be as wrong as to render
the Welsh dwylaw by ¢ two hands.’

2 cua .1. peéil, O’Clery. 3 i.e. St. Patrick,

¢ This line is one syllable short in the original. I have tried to restore the metre.

8 A present Lluroim, ‘I go,’ developed from Loo, ‘I went,’ also occurs in
psarlinge Meirc Conglinne, p. 89, 4.7 conluoim recha); and the sing. imperative
(Luto 06, ‘goto!’)is found ib., p. 53, 13. A future Loopaman isin LL. 109b 1.

6 pancail instead of popcail, for the sake of assonance with mapcaib and
hancarb.



THE LEABHAR OIRIS.

HE Lecabkar Oiris, or Book of Chronicles, which is here
printed for the first time, as I believe, in the complete
form in which it has come down to us, is mainly an account of
the battles of Brian Boroimhe from the accession of Maelseach-
lainn in 979, followed by short annals of events to A.D. 1027.
The work has been attributed by O’Reilly, O’Halloran, and
Hardiman to Mac Liag, the bard of Brian Boroimhe, whose
Life he is said to have written. O’Curry contests this in his
Manners and Customs, ii., p. 116, though he is willing to admit
that the Cogadk Gaedkel re Gallaibh may have been the com-
position of Mac Liag. No doubt O’Curry is right. The evidence
in favour of Mac Liag is not convincing. It is a Munster
compilation, evidently by a zealous partisan of Brian, as is
shown by the omission of his less successful exploits. It has
been used extensively by the compilers of the Dubdlin Annals of
Innssfallen, many of the entries coinciding.:

It was from the Leabhar Oirsis that O’Halloran drew the
materials for his account of Brian’s reign (Hislory, ed. 1728, ii.
234). He cites it frequently, and refers to it as the Leabkar
Osris, or Book of the O Maolkonneries. O’Halloran must
have had before him some other MS. more complete than any
I have been able to examine, for he includes several episodes
that I do not find in these MSS. Moreover, he states that
Mac Liag ends his work with the abdication of Donnchadh in
1064, and doubts whether he could have lived so long. Mac
Liag died in 1021, according to these Annals ; in 1016, according
to the Annals of Ulster. All the copies of the Leabhar Osrss 1
have seen end abruptly with the year 1027.

Hardiman published the two poems beginning Fovos Beich
5on sotbnesr snn and Uachman an ordche anoche in his Jrisk
Minstrelsy, ii. pp. 202, 208; and he quotes several passages,
§§ 33, 34, 35, 49, 50, and 51, in his Appendix, where he hesitates
not to say that ‘ no nation in Europe can produce so old and, at
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the same time, so pure and perfect a specimen of its vernacular
dialect.’

The Leadhkar Ozrss is also mentioned by Charles O’Conor nf
Belanagar, in his Dssserfations on the History of Ireland, p. 249.
The very volume, indeed, from which our text is taken was once
in his possession, as a few lines in his handwriting on page 302
testify.

The text here printed is preserved in one of the O'Reilly
MSS. in the Royal Irish Academy, formerly classed as No. 13.
5, and now known as 23 E. 26. It is a paper folio of 361
numbered pages, with ten unnumbered pages inserted at the
beginning, partly copied by Richard Tipper of Mitchelstown, in
the parish of Castleknock, who has set his name as compiler
(1717) on the title, and partly by the well-known scribe, John
MacSolly, of Stackallen. The Leadhar Oirss occupies pages
194-207, and is in MacSolly’s handwriting (date 1711). This
seemed to me tc present the best text. Other versions, more or
less incomplete, are contained in the following MSS. I have
examined most of them, and collated some. In no instance,
however, have I given all the variants of a MS.

(2) The Seancha Musmhneach (pp. 240-2735), transcribed by
Tadhg O’Cronin in 1739, and preserved in the Royal Irish
Academy, where it is classed as 23. N. 30. This MS,, referred
to as M, runs closer to MacSolly’s text than any of the others,
and is, I think, next in importance. (3) MS. 1287, p. 59 (formerly
H. 1. 13), preserved in the library of Trinity College, Dublin,
a paper folio transcribed in 1746 by Hugh O’Daly, and referred
to here as D. (4) MS. 1280, fol. 64 (formerly H. 1. 6), also in
Trin. Coll, Dublin, and transcribed by Hugh O’Daly in 1758,
according to Cat, p. 285—a badly-written MS. It is here
referred to as E. (5) MS. 1296, p. 214 (formerly H. 2. 5), in
Trin. Coll,, Dublin, transcribed by Dermod O’Connor in 1712.
At end of Leabhar Oirss another hand has written “Daniel
O’Sullivan his book per me scriptum.” For description of
contents, see Cat., p. 314, ¢f seg. 1 have consulted this MS.
occasionally. It is not so good as the preceding. It is desig-
nated in the readings as T. (6) Egerton 105, in British Museum,
fol. 296, a nineteenth-century MS., once in the possession of
James Hardiman, who has inserted a list of the contents. See
O’Grady’s Cafalogue, p. 25, where it is described as a copy of
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John MacSolly’
y's MS., from the original i i

n ginal in the Royal Irish

cademy. . I have not been able to collate this MS ¢ M
23. P. 13, eighteenth century, in the Royal Irish e oS,
taining a fragment onl : Y e, scribern 3 con-
y T ¥ (P. 93), § 33 to end, scribe’s name t

nown. Hardiman attributes it to John Lloyd tor
this MS. as P. () MS. 23. G. 25 in Royal hich A, ocnoted
2 fragmens beghasin n - . 25 in Royal Irish Academy, also
: mnning Ro rogped, § 47, and ending with §

onsulted occasionally, and d d o
thing y, enoted by G. (9) MS. 23. M

Ird part, p. 5o, in Royal Irish Academy, also a f; emert
beginning § 43, and ending with § 53 trat; ibed i 276 b
John O’Connell, Designated by Y. EIO) ;16; I 8m wlidied
H. 1. 15) in Trin. Coll, Dublin, known as the i’s:ltg (fc;rmerly
and transcribed in 1745 by Tadhg O’Neachtain | i m o
account of the battle (p. 735). I have consulte;ic:')tntmns'a e
r.eferring to it as K. It is almost identical with other recer
Sion in MS. 1329 (H. 3. 10) p. 153, in Trin agoltlh “Dubtin,
eighteenth century. Besides these, ther,e isa nutr;beroot: ’r:) Ublll:l,
fales describing the Battle of Clontarf ; they are enum::ar;:;:
'llr"hx. D'’Arbois deblubainvi}le’s Essat dun Catalogue, p. 60

are not so sober in colouring as the Leadkar Osys. :

are closely enough connected. ¢ sobfar O, but

A version of the Battle of Clontarf; much the same as
that printed here,. appeared some years ago in the Gaelic
?oumle, vol. vii., 1896. This has been of service to me in
Preparing the present text. The MS. from which it was taken
is not cited, howe\.?er, and the Annals preceding and following
the battle are omitted. Same episodes not contained in the
Leabkar Oirss are giyen ; for instance, the appearance of
Aoibhinn, or Aoibhill, the banshee of the royal house of
Munster, on the battle-field, along with Dunlang O’Hartagain,
and the metrical dialogue which follows. An interesting account
of this is contained in MS. 1289 (H. 1. 15), Trin. Coll., Dublin,
It is noteworthy that Aoibhinn is not mentioned in the LO.,
though reference is made to her in the Cogadk Gaedkel ye
Gallashhk (p. 201). -

I have not endeavoured to construct a perfectly uniform text.
Wherever I have departed from MacSolly’s MS., I have indi-
cated his readings by MS. at the foot of the page, except the
following changes, which I have made throughout :—, ‘in,’ for
s; es for 10 in such words as éimonn, péioo; a1 for u,
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especially in dative plurals, such as peapud, &c.; ni, ‘king, in
the nom. for pnig; omission of final % in such words as opna,
&c.; Maorliusrd, Meoiljeschlonn, Mupchads, in gen. sg. for
Moolmusd, Maolreschlsamn, Mupchsrd ; gc, ot in eclipsis for
cc, tt. Marks of length, which should, I think, always be used
sparingly, have in many cases been omitted ; on the other hand,
I have occasionally supplied them. The aspiration of proper
names in the genitive is carried out only sporadically by our
scribe, and none of the MSS. are consistent. This is always a
difficulty. As the editor of the Cath Clusna Taipb in the
Gaelic Jour. truly observes : the rule that such aspiration should
take place is an eccentricity. Here, then, I have nearly always
followed the MS. I have added an index of names and places,
which may be useful for reference, and inserted the dates from
the principal Annals, FM,, AU., &c.

I must express my indebtedness to Dr. Kuno Meyer for
many valuable suggestions; and also to Mr. J. O. Bergin,
who very kindly read over the proofs with me.

RICHARD IRVINE BEST.




Leabar OI1RIS AFUS ANMILa ar cozthaib ABUS
AR caThab é1resnn annso sios:

™. 979. 1. CALLAﬂﬂ anno vomm 1€ blisdns reschciogso Ap nao

céso' Maoolyeachlamn mac Domnail ny
nige héq?eomn. b oo gebsil

2. Coged mép Le "Domnall mac Faoldm pig na 1
Le hiomap® Phume Léinge on bpan bénom\: ?nAc 2::21‘:,7
7 ap Chian mac® Moorlmusrd, Sup sipgesvsn 7 gup t°‘§
gesoapnt Copcach 7 uphén® Muman, vo Llorgesvsp 7 Jo
sipgesnsn, 7 00 hionapbad® Vormnall mac Faoldin 6" Chlusin
Fin[nJobaip® go n-o dupchesch.!

3. Rug bpmn 7 Cian 7 msiche Muran oppe, 7 thugsoa
061d & Fan? mc Coompeach,’ sup po murd® sp Ballaib, 7 sut‘
Leansd* 160 Fo Ponc Lépge, *so oTugsvap &p SAU’a,‘ sut‘
Loirgesd® 7 gup h-onpad & notin, 7 Yo h-1onanbsd’ 'OOﬁIY\AttI}
6 BFaoléin o® Murmsin amach.

1 D—Leabup inre agur 4nala ap copaid €iponn annpo, 7
data Clian Tapbad, 7 ap an uoépm‘:)e votuic 'A.n,n ‘7c.s° MmO am
M—aon Leabap Oy 7 cuspurgbdil Carta éluana Tapd, apur anslad ar
Corgesourd éipono, spur Tionnrpuad, spur Cpaobrpaoilead ‘,1\
imceadomd an carte pin Cluana Tapd apur théige Suflidve, m .
Leanur. » Tap
T—Lesbap Oy agur anala an ¢ogard na héipronn 7 catard
cpaoibygaoilead ap ¢at Clusna CM'\b,'; ap nA-uoemlz ':)Om‘::,z,

ronn 7c.

1. ? ccesoutd M.

2. 1 sic M ; 'Oéirroe MS. 3 bpagerr D ; 'Danamp E. 3t M
¢ om. M. 8 pépthép D ¢ 1bip ravo DE. 15ic E; MS. llld
M7; aT; goD. 8 fronnthap M. * om. DE.

8. 1-1 DE om. 7 maiche to Caompeach ; T om. from 7 chugavap. 2 g
MS., M. 3 MS. thwng. 4 Lean 140 na noiinca1d M. %8 om. TM.
¢ map ap Lorgesvan 140 7 up oibpead Dorhnall 7c. M. T oibpead M:

8 ar an TD.
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4. 00 b Dpman® bpaagoe Copcaige 7 Lears® Mém 47
1mLiE tubsip® 7 spodesll Muthan wile 7 & tuschs, Fo nach
congbavsoir goom® né Luchc éageops ocht an Mméso vo
cheroeéchad olige[v]* 061d vo chongbial.’

5. Slusg bresp Muman le bman 7 le Cian mac Moorl-
wmusd 1 n-Oppaige,! ospn Fabav® Bolle Péopsy *mac
“VDonnchadat ni Orpsige, 50 drusip &Ll Orpoige uile 7 o Fu. g8a.
péip péin,t 7 5o oténgsosn ob pig Largesn 1 oty Bpom ..
"Ootnall Claon 7 Maolmépds,® o otugsoap 5éill 7 bparsoe
06."

6. Slusg Bresp Muman! Le Dpan 7 Le Cran ap mup 7 op
Tip *5o geoblach 6 n€aschach 7 Chopcalugove 7 Phuipe Liipge
7 Chopcaag[e] 7 DAL gCoi* 5o Loch Vepg-Veipc, 5o nad? ré
tni céao apchpacht ann; 5o noeschard sy rin tep® Sionsinn
5o Loch Rei* 7 o jlusg ap ctip, gup singesosp Mive go
h-thyneach, 7 Bpeipne’ tap dch Lisg® rusy. "o chustd curo
©0o’n trlusg® 1 gConnachtsd Fo novespnsovsn® sipgne 7
cneschs méps, 7 sup Mmapd oo Mump[hr mac' Conéobaip pi av. g8s.
Connacht, Mac Corgain i 1sapchaip Connache, 7 mépén
vsoine ele.”

7. Slusg oile Lo! Dman 37 Le Cian® 5o piognsrd Mumosn
umps® 5o Popt 0é4 Chaomégt 1 geomne aoilfeschloinn me
Dotmnaill® mc Vonnchads pif éipesnn, 5o noespnyst rich: gos.
s psid oo dpsigod Leiche” Mogs o5 Maolreschlsinn vo
thabsipt 0o Bman, 7 & neid® vo dpsigod Leiche Cuinn sy
brian bo thabsipe vo thsotreschlamn a. curo Moga Nisvac’
o’éiqunn’® a5 Dman, 7 curo Cumn a5 Msolpeschlsinn,

4. ! gabaosn T. 3 om. MTD. 3 Loy ED. ¢ om. TE.
8 MS. gavaigtr. ¢ olig MT. 7 pup buaipc, nd buaipeath an son Erlige
Tan V6than adds M. D reads: 1onnup naé biad ann aéc an méo oo bert na
Luéc olige, apur cemc vo dongal, apur 00 éup an mFard éum bioteathnad,
apur paougnad oo dibeanc. Similarly ET.

6.10Om. T. 2 gabrao M; pup gabavap TDE. %3 om. TDE.
4 7 cug gerll ood T; po coup geill b61b D. 8 go o M. ¢ Cog. Gaed. re
Gall. reads Tuatal pf 1aptamn Lipt for maolmépda. TET read: tangavsp a
rin go fug Liigean apur tup geill apur bpdigoe H01d gan pupead 7c.

6. ! Om. M. 3% om. TDE. 3 g D. ¢ apta¢ MS.; acuppach D.
8 caip MS. ¢ Rig MT; Riogs E. 7 an Bpéipne D. 8 ata Liam D.
9 mépjlaag TDE. 10 noeapnpao M. NuwaT; 83D, . 12 maile
mé 7c. T ; 1liomao Leo go roilémp M; maille pué D.

7. 1 sic MS.; elle Le TM; oile pe E. 3 om. DE. 3 maille ppiu D.
4 sic M ; Caothog MS.; om. TDE.. S om. T. ¢ om. D. 7leata T.
8 patdrao MS. ? théga néro M. 1090 béipunn MS. 1 T reads: agur
0o ttug b. an me1o vo Bi Vo Bpaigo1d Leata Cuinn vo M.

(]



80 R L BEST

8. On n-éag Vomnarll Chléan,! pig Laigesn, oo bioap?
Maolmépds mac Mupchavs pi Largesn go Largmd® 7 Ball
Achs Clisch 50 h-simaspach vo Bman, 5o noespnat buan 7
Cian rlusg go Brespsrd Murman umps 5o Fleann Mimas;
Ball &cha Clsch xo Lochlannaid, 7 Moolmépds mac
Mupchads, i Laagean, 50 Lasgmb 'n-s Feomne ; gup cuipesd
cath Flesnna Mims escopps, n-ap Tugsd Ap Fall
éipeann 7 Boordesl! Largean ; 7 Maolmépos mac Mupchava
00 Sabdil an n-s chabanc vo Mupchew mac bpan ar sn

-uban snusr®; 7 vo leansd® ne Fairll 5o baile &cha Clisch,
.7 00 h-sipgesd & 1o vaomd 7 maomd, Op* 7 sngeso; i

niop fagbsvan Lochlannsignsom né nermesd® né ceall usral
né v né orlén 1 n-émmn San spgem; 7 chug b]mm 7
Cian 7 Mummg wle an msich® pm Lleé sp chilab an

_Thioméin® 1an manbad® dpsilc mc Amlaob* 7 Ch spolura

mc. pi§ Lochlann, 6 n-sbapchap clovvestn Chapolurss 7
Chuiléem €rgmndim,* spomscfiln Lochlannach, pé callsinn
1ansip, 7 Dpan 7 pn Muisn ap an geallamn M 1 n-&ch
Cliach.

9. Cory cachs pichesd 1 nsp cpérdoesd s cthaob pémn:
0o Bpir Dman opn Ballard 7 apn Ssorvesload 1 n-ésgmair o
noespnad 0o Spearmd’ 7 ohonnraagthud; éip ni nard 4
n-6iyunn son-mac pi§ né cteo§ nach vespnav rich Le
Lochleannsid acht Buan Dopormer amam.

10. Ro an' Bpman 1 Laagmb 7 1 Mve 6 noolaig mém go
rérit bpigoe %5 & n-on[nlned,’ 50 otug & ngéill e, 7 gun
toirg® Coill Choreap o chonnad,t gun pérong beslsig® 7

ne Laigean. .
'owfl‘f. Ro {S,ox') Amlaotd [mac] dmmlaotd pi- Ball éipesnn 6

8. ! DTE om. 0. Ch. 3 MS. vo ba; no budb TME; 6 T; ba hé D.
3 DE om. 5o L. ¢ noeapnuro M ; ﬂ'DQAchA.ﬂ) b. 7 & flusg go 5. m. DE.
5 mama® M ; madbmad ED. 64 DE. omit from 1 n-ap cus.ab to anuap.
7gall M. 8 gup rpionad an cata ap 5allard go haca cliat DE.
9 6y MD ; 1onnthur oip E. 10 banaoth E. 1 tharchesr M ; & martroy
wile D; 7 cug D. 7 C. madma 7 &p o Sallurd Vanap E. 12 Comdmne M ;
13 MS. thapbad. U sic M ; sthlaoih MS. 15 DE end
here. 16 cusLeann mc érgeanndin M. 1 am ccalamo pin Sca Cliare M.

9. -1 om. DE. 2 gpaymd MS.; ppiywmd M. 3 bpan né
Sroépoé, pioy ulad M; nap gerlll 00 Ban aéc Sicpead mac RiE tlad

om. D.

DE.
4"1::\ 1 fan M. 2-2 om. DE. 3toy M.
8 15 bealaizt MS. ; besluigie M.

ﬂeflg. 1D and IS*Z omit w,'hat follows down to 7 cthug b. 2 5. mac &. M.

¢ donnaipe M.
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chach® Blinne Méms o gach &ipo o’s chéile go hdov 6
Nnéi, 7 ni Brusip o vion sige né oF €ochard Apogen, go
ocoppache 1 gerionn péiche 1* otesach Bpom, 5o 'ocug & pém
0o Bpen 7 & péin 1+ mbich-vilpy tpé biochs piop*; 7 chug
bpien uplamup’ &chs Clisth v6-pan pe n-s Léamh,

12. 0o Lérg bpusn Moaolmépvs amach tap cheann bpagso av. ror.
Lsigesn, 7 cthug pig LmseAn 06 1 n-sZs1 Vonnchadvs mic
Votnaill Chlsom.! Thémg Dpman 1sp pin ©’s chescht 7
aq vtescht 06 1+ Mumsn vo punnesovspn Lesch Cuinn caiprol
cloch cap &ch Lusm, ap® esgls 5o pachsvip® coblach Dpusin
Tap & N-sit

13. 'Slusg le Dman 7 le Clan 7 Le pespssd Murman 5o av, 1002,
hdch Lusin, gup orgeil pso an capol! 7 gup gebsosp
bpsigoe Moeoljeschlamn Mémm 7 Connachc wle 1+ n-sonlé
1 n-&ch Lusin,

14. Slusk Le bpran 17 Le Cian® 7 le peopsid Muiman 7
Mroe um theoilreschlainn,' 7 5o pespard Largesn 7 Connache
7 Boill &cha Cliach ¥ Phupe Lépge, oo Fabsil mall
Ulad; Ko otéimg dod mac Vomnaill 1 Nell ni Oigt 7
eochm-b mac Apogamn® ni ULso, ‘5o vtugrsv ceth Cpsoide
Tulcha® 'n-s gcoinne, 5o otug Dman clipoe blisdna? véd,
vo dvéanam coma[ilple an cacth vobéspmvoir uactha né sn
bpargoe’

15%. Coga® mép 1o dod mac Vomnaill § Né&LL 7 €ochard
mac Apogein® go otugrso coecth Cpsoibe Tulchs, 1 n-ap
mapbad €ochard mac Apofemn® 5o n-dp Uled wime 7 Chinéil AU, 1004.
gConaill 7 o’ap cthuic Vomnsll us NéLL go n-4p Chindil
€o%o1n 7 & bruspsoasn® vo jochsrde ap goch Leich,

3 a ccarch M. 4 4o deang M. s go M. ¢ Bioch fop M.
7 MS. oplathur; bBaile 4. C. pe na Lawh péin gan dpésg M; vo pif Ball
€iponn DE.

12. ! om. DE. 2 énr M. 3 amp MS. 4sic MS., E.
5 cap a1 MDE.

13. ! om. DE.

14, 1 om. DE. 2 om. M. 33 om. DE. 4-¢ om. M.
s euapgro Léith ematad ulad apur Sitpoé Meanéalma mac pfog ulad M;
Sicpead Meapéalma pig ulao DE. ¢-¢om. DE. 7“7 om. M.

8 & Teamb éaita, n6 gerlle, vo Eabmpc vo péin a ccéthuiple M. Slusg ele
Le bian a Lagnuib, gup Bamn piod Ligean 0o Vonnéad mac Maolreaélumn, g
tug vo thaolmépda mac Mupéad i adds M. D and E somewhat similar.
15. ! D and E om. § 15. * sipproo Larth M, 3 spgroo gap M.
tnéo M. $ go byuanavap rav roé¢aroe vo aip gaé Lett M.
G
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16. Slusg 5o nFallarb 7 5o nFaorveslsatd ipeann 6 Sliad
Fusio bud vesr le bpon o hdpomachs,! 50 vtug bman
pémne 6m 1 n-a. pad piche unge 1 n-slmpan ap alcom
Av. 1005. &poamachs ; 7 00 chusosp or rm o Réich Mém Morg?
Line, 5o otugrav gialle DVail-ndpsive 7 Ulav® Leo. bir
€ochardo hi Flannsgén' ppiomjesnchsrd A‘[\OAmAChA 7
éinesnn sn blisdsn pin.
17. bpan 30 n-s! Muwmneschaid 7 Laagnesch{ardb] 7
Connscht[s1b] 7 Mroesch[s1d]* 7 um thsolyeachlonn 50
Av. 1006.n5allarb Scha Clisch 7 Phume Lapge 7 éipesnn wle cops
€sppusrd snonn,® 5o vtug 5éll Chinéil €ogsim 7 ULad Leir o
Murmain.®
18. Blusg le Dmon' 5o brespsid €mesnn wme go
hdpomachs, 50 vtug 5érll ULed op éxm 6 Flaichbespcach
hila neilL?
19. Cathal (0} Conchubsip ni  Connacht v’ésg 1 n-o
av. 1o10.0ilichpe, 18 otpéigean sn troofsil 06 sp Ois. b&r
haojeschlamn’ i Cheanbaill piig €oganachc[s] Locha Lém
7 priomsrd €ipesnn 1 n-€schaid 94 eo? Slusg le man 50
Clsonloch Sléibe Fusro Fo otug bpeigoe Chinéil €ogam 7
Chinésl gConaill 7 Ulso Llew?
20.! Slusg le Mupchad mac bpsin 5o brespstd Muman 7
av. 1011 Lsigean 7 5o hib NéiLl an vercemc, 7 5o [b]Flsichbespcach
mac Mupchespesy nig O/l 7 5o n-65e1d [an Foclsal?
o’spgoein Chineoil Lng[®]esch 7 Chineoit €nvs,® 50 vtugrao
busip 1omds 7 bpoio Led ar.

16. ! awoamada MS. ? MS. méige.  3cuillead EDM. 4 hi Lonagain

MS. M.  ppfomreancadba M.
17. ' go a MS. 2 Ligneachmd M. 3 miba¢ MS. ¢ caip MS.
5 eappuad M; anann MS. % 50 parb ap tabuipc geill éméil ogum, 7

tila uile Leo, n6 gup Lean Sicpoé mac piof tlad 1a0 pona jluag, 7 §o toug
cait piopéalma vo Bpan 7 04 flusg, n6 5o na1d ré arg 6ipleaé Vilecary, 5o
tpéan, go Bracard Dman an ni pin, 7 ap 14b41L & {Lé13, v0 pin éunnaorde map
& toug an veadlaoé bud respp Fén nppéin, cart vo imteséra va ééile, 7 cug
Dman vé aipe cumur 7 éaccorp an Fairgesd, apur nap Bréromp a éL6d aéc le
bpatpmb, noé vo éart ban aip, a traorb cabapta vo cabumpe vo, a ccomne
na nBall, 7 céhtlatur vo Beit eavtonta agur vo pin athlarw pin M.

18, ! 7 Le Sitpo¢ adds M. ? gonad cougavan serll U. puar vo pig na
cpfée 1. Ularo M.

19. ! maolrutan FM. AU. 2 an eséveo M; aéh 04 éo D; eachad
vs eo E; eachard 94 bo MS. 3 Lerr 5o ro1lémn adds M. 3-3 om. DE.

90. 'om. DE. *om. MS; an n-olca M; m focla AU. 3 somoa M.
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21 Slusg le Duan go Margim an Chopunn? go otug
Maoolpusnsrd® 6 Maoiloopsrd Lewr + mbpsrgoesnur 5o Ceann
Consd pe n-a choil pén,

22", Slusg ls Dman go Msf Mupcherhne, 5o vorug
bpaigoe 6 nig O1LE 7 6 Ulcad, 7 gup péged® V4 nig on
Ulcad; 711 ap on rlusg i chug Bmuan 7 Cian mac Moorl-
muard 7 Maolpeachlomn go maichid Leichet Cuinn paopp
00 cheallsib éipesnn go h-uile.

Callann Anno ‘Oomint mxin.!

23. Slusg Lo Masolmopds go Largmd 7 La Fallaab Scha
Clisth 1+ Mive, gup sing rso Tespmann Féichin' 7 Mo
bpess?

24. Slusg Lo Maoolyeachlainn ©’s vioFaile in 4 gepich
Ball, sup loirg 5o hésosap ;! 5o pug Sicpioc mac Amtsod 27
Moolménds mac Mupchsve op dpuing vo’n crlusd® zup
mapbad 0vé chéso oiob® um Flann mac Masorljeschloanns
Téimg Moolreschlonn 5o Bpan o’s Zespsn mr Jaill 7
Laagmg oo beich 1 geogad mr, 87 00 16pp Dman o’s fupcache.
Vo pinne Busn rlusg bresp Mumesn o’forlongphonc ap
Ballatd 7 sp Laagmb, 7 o’sipgesvan Ornsge; 7 vo chusio®
Mupcha® mac Bmsain 5o CiLL thaignesnn’ 7 5o paichche
Achs Cliscth, 7 vo sipg® an tip go Tesapmonn Cammin,’ 7 chug-
sosp bpsigoe mons 7 cpeschs tomds 1 geomne Bmasn 5o
Cill thagnesnn 7 5o peichche &chs Clisth. 7 oo fan
bpsn 7 pp Mumman 7 pip Connache 1 broplongphopt 6 Lugnu-
r6[0] 5o Noolarg Mmém, 7 ni brusin cach n6 bpaagoe 6 Fallarb

n6 6 Laigmb.1

21. 'om. DE. 3mag Copann AU. 3 Maolpuana mS,

23. lom. DE. 2ulad M. 3 MS. pargard. ¢leata M.

1 aag 10 00 tuarge na mép Laéénoide vo tammcc go cata Cluin Tapba
00 gaé Leit agur von &ata pem, 7c. D; 8% ro 0o éat Cluana Tapd ec vona
priothlaoésd vo tuic wnn 0o Faé Lerit E.

23. !rercin MS. DE. 3 gan Baoir amp pead paé Sipo viod, gan mola-
botad am duine, 7c. M ; ap read pac tulés, 7c. D.

24. ! om. DE. 3-2 om. DE. 310 MS. . ¢mac m.om. M.
6-3D and E omit what follows down to Oppatge. ¢ M insert Sicpeach mac
amlaob piog ulad 7 M; Sicpesd mac pig . E. 7D and E omit o CilL th.
s amppriooan M. ?frertim DE; Caiminn M. 110 om. DE,  thanamn M.

il

AU. 1012,

AU. 1013.
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Ap.1014. 25 Théimg Dman® 1ap 1 o’ thif. Vo chupesvsp
Boaill 7 Laagin por 7 teschta ap moch leich® uschs oo
thion6l® ylusg 7 rochpuroe.

26. Thaimg snnpin Dpoosp 7 Orpsvsl, oé! mac pig
Lochlann, piche céso Laoch Lin v’éroesd® 6 mullach go Lén;
7 Sitmoc mac Lovsip, 1anls Innre h-Ope, 50 rlusg Innm h-Ope
7 olledn Lochlsannach, 7 innpe Cac,® 7 fhansinne, 7 Sgichy,
7 Leovurs,t 7Chin[n]cine, 7 Orpp Baorvesl,7 Cop[n]bpeschnarg
Chille Muine, 7 Coip® na Lisgog 5o n-s piogsd wile.

27. Théimg chucs Capolur 7 dibpoc,! v4 fronnpig? Loch-
Lannach, 7 Anpad mac €ibpue, 7 Plaic® 7 Conmasol, vd
thpéan-milid Lochlannach, 7 8rgel mac Fopna[1]9, ni Thipe-
an-t8neachcs, 7 Listh na lomgre, 7 Laochpsrd Lochlann 6
ns SAochl.msab‘ Meoveonachs,t 7 6 Slebrd Ripre 5o baile
&chs Clisch v’s peic péin ap 6p 7 ap sipgeso,’ vo chum
catha® 1 n-age10 Dmsin 7 jleschta® €ogsn Mo 7 gachalt
théro 00 fpesgain 140 o'fespsid émeo.nn 10

28, Thaimg 1 n-05s10 Bpiam annpim. Moolmépds mac
‘mupcho.'bA 7 piogpard éipesnn! uime, cpi cactha® 4. ap geoup
Bpisin amach vo theolpeschlsinn Mop sn oroche porme i,
7 ap n-5 innpin 061d V4L gCair o [o]eman jlumy jleachca
8‘0§Am théenp 7 Munineach® ap c[hlesnn chpesacht Laigean,
7 0 gCmnpeslach, 7 oo Zesll péin go brngresdo bman 7

piche céso Lewy vo thuihn[esachsa]id,® vo jeschna® 1 n-agsod

Ball 7 Lageon.

29. 6 ’ochuslsvap Foill Bman oo Beich sp paichche
Acha Clisth 1 n-ompescheuy, téngaosp! pémn 7 Laagin pesche
gcaths ’nes Fcoinne,® 7 00 pomnesovsp 1 oTpi pannsb 180,
mop até Lochlannsig ap Lleich um chlomn pig Lochlann, 7
Losgmg um oeolmépds mac Mupchsvs 1 geach eile, 27 Foill

25. 'om. M. 3leat M. - 3&méL M.

96. 1 MS. b4. 3la0¢ calmad cupaca o’éroead placa E. 3Cat MS ;
carc DE. 4Leorad D. $ Ccoban D.

£7. 1 ambpoc Liroin MD. 2 ponnmog MS. 3plac M. ; Oolac Y.
4 Borna M. 8 gaoctlacdard D; gadilairb E. S meanmnada M ;
meodnaéa DE. 7 approo MS. 8 ¢um tpova 7 cata E. dsic MS ;
crleaéca ME, 10-10om, DE. Upad M.

28. ! Ligean tile mme M. 2 TED omit what follows down to gcomme,
§ 29, line 3. 3 thuhneach MS. 4 épeada M. 5 bhneadud M.

sligneat M. See Notes.
29. Ysic M ; tanpavanp MS.  3DET continue here from oy cata, § 28, line 2.
*3om. M. 4 a1 -4 Tro1dim éagta M ; 140 athlord pn D. Sccoomb M ;
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ASchs Clisth Leé péin 1 geach oile &p n-s Braicpin vo Dnan A 1om4.
Fa’n otoichim pin chwnige,' 0o pomn péin & flusg 1 ozTni
cotchaib®: map até,® Mupchsd mac Dusin 5o n-s chesglach,
rescht bpichic mac piog & lion pin, 7 tyiuchso céso’ vithsy
an fip i Luga ouchsg viodb nin’; 7 Toppveslbach mac
Tardg, 7 Vomnall mac Conchubsip, 7 Flann, ceichpe meic
oiLe bpsin, 7 cLlann Duinnchusin, Longbpogan, 7 Cértiochamp,
7 Ceannérog, 7 Frangaloach, 7 lonnpachcach go meichid Vsl
gCoir uime agur CTuschmumen, 7 Ycpi nig? Tesbchs 77 6
Lsovegém, 7 Biolls Ulcéin, 7 O Capchandan, 7 Contasicne,
7 1 Bman 1 n-sgs10 chlomne pig Lochlann, 7 Bpoosap 1spls
Chasape €bpoc, 7 Sicpic mac Lovsin 1apts innpr hOpe.

30. Cian mac Mooiliuard Fo maichd DVesrmumoen 7
fleschta €ogein Mém; 7 Vomnsll mac Owmboiboinesnn,
ni Chinéil Laogsipe; 7 'Mochls mac Faolém,! pi na nOéire ;
7 “Mupchesptach mac dnsmchsvs,! pi 6 Lischém; 7
1Sganlan mac Coachoil, pi Lochs Lém; 7 *Loingresch mac
Duntuing,! ni 6 gConsill Fabps ; 7 'Cachal mac Vonnabin
ni 6 sCaipbpet; 7 ‘Mac beschsrs® mc Mupesdsg,! i
Ciappaige® Lischps; 7 'Fébesnnsch® mac Oubsgsin,' pi
bresp Mumge; 7 'Ceapboll,’ 7 6 Rusdagsin, 7 6 Dubgans,!
Tni i Omngisll; 7 Magwom® ni bFesp Maonach, "ap n-a
néo v61b: O’r rmn réin curoeschcs 1y paroe bud chusid ann
ro o’éimnn, pachamsoro 1 geach Chéin mic Mooiliusrd, o't &
i paroe bud vesr o’éinn,’ 1 n-sferd Mosoilmépds mic
Munchoevs,® pig ngean, 7 1D s0vs1n® mic Vunluing, pig 6
gConsill rapchaip Largesn, 7 mc Tuachsil pig Lippe, 7 mic

bpogam bampig® 6 brsilge!, 7 cach vo Lochlannsib 1 n-a
branpeod.

fléad a Bramad D. ¢ DEM insert here Sitpoé mac pfog ulad 7 m.
Treapamn adds E.  8an ¢uro pa M. * rin om. MDE. 10 M reads T. mic
Tatg mc 06mnull, 7c. The true reading appears to be that of K: Toimdealbad
mac M. 7 La veapnbpartm® mic Bpiam péin 1. Domnall, Conéubap, Tadg,
7 flann, etc. Tand E omit from ¢7 fLlann’ to ‘1onnpachcach,’ and from ¢7 Tuach.’
line g to ¢ bpam,’ line 10. 1 sc MS. Ouinneadamn .1 Lonnapgan M; Lon-
nopgan K. 1212om. M. BsicMS.; 4. M. M4an gapb Laod, mon éalma adds M.

80. !-!om. DE, ‘.e. the names of the various kings. E omits reference to the
oni g Ompgiall. Veatary MS.  3CiamadMS. 4 Terbneach thac MS.
s6c. M. SMagmbin M; Doffi. mép mac Furbin D. -1 omitted in TDE ;
but here D inserts agur nig Culach 63, agur Maolmopda O Rigmllig nig
Connacta, 7 apotham argal flogce Connadea, 7 Maolpuanard na bparopead,
6 hérom, pig mumnoip érom, 7 Coapnnacan. 8m. mac M. om. DE.
SBaorddin M.  10binpige M.

H2
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31. Cathal mac Conchubsip, pi Connache; 7 "Moolpusnsio
O herom,! pi drdne; 7 Todg (o} Cesllaag, i 6 Moine; 7 1000
6 Floichbesptarg,! pi Mumntipe Mupchsvs; 7 'Conchubaip
o Maoilpuanard, pi Muge Lums’;‘ 7 Muipchespcach’ o
Ceallarg, ni Chonmsicne Maps; 7 curo vo piognerd Muraoen
annrs chach po a. "800 Jumesch 0 Oingoile, 7 Fogancach
moc Domnsill,! 04° pi§ eile; 7 'Muipcheapcach mac Cuipc,!

i Mupcpsge Vpeogom; 7 oo mac Lochlemn, pi 6

gCuanachj 7 'Maolmnn, ni 6 nénos®;t 7 Donnchsd mac
Cachail, 'ni Mupcpaige hdods ; 7 "Ootnall mac Dispmons,!
ni Chopcabairene’; 7 '@schtigeapn moac Oon[n]agéin,' pi
dpsd, 1+ n-aferd Sall &chs Clisch, 7 04 chach aile Loch-
Lannach® ’n-s Brapneo.’

32. 00 tonnyor§ Mupchad! 7 4L 5Cair 7 na Lochlannaig
a chéile; 7 0o 1onnpory Clan mac Maolmusrd, 7 piogparo
oeirceinc Muan, Moolmoépds mac Mupchsds go mogparv
Largean mme,? 7 5o geach oile 0o Fallaab® mime; 7 vo 1onn-
roig Cachal mact Conchubsip, *ni Connschr, 7 Tedy O
Ceslloag Soill &chs Clisth 5o n-a gcachsib vo Lochlannaib
moille pa; *7 sp n-s péod oo Dpisn nach & veiesd o
chuippesd Leir an geopger”,® oul 1 seach vo mapbat veome, 7
00 fan 1 n-s phupsill® rén, 7 & pralesin 1 n-s frsdnsire, 7 o
chporfigil 1 n-s Lamh chli,’® 7 & a5 cancsmnn & pralm i n-a
pravnsire? Do fésch Mupchad o’s leich ©’ér 18 n-o
jfeachna®d vo Masoljeschlamn 7 o’fespsid Mive vul Lewr ann-
rs chach, 7 16n geup'® Fupc eotapps 7 an cach, 7 ap geup
bpmm 7 moiche Muman on ordche poie pmm amach oo
LochLannaid 7 oo Laigmd,? 7 0o chonnsipc Ountang™ 6
hdpcagdin usrd, 7 oo chuip '[:{mtce T, 7 Thug pog 06, “1p
raos 6 0o chonnapc®® thy, & Ounlsing,”™ ap Mupchso. “1p
besg an T-1ongnosd rin,” ap Dunlaing,' éip 0o bi *beschs gan
aoir gan upchns,’® 7 neam 1ap mbpach Bam, muns vtiucysinn

81. !-14.e. personal names of kings om. DE. 1 MS. hégm. 27 Mm% Con-
maicne Ciile adds D. 3 mumpéeancac MS. 4 s0da Honeac M.
5ba MS. Sheanna M. 7 Copcargbairgne MS. 804 ¢éav véag oile
vo0l.S.  ?éum manpbad, 7 éipliy vo veanarm 7c. adds M.

83. !8itmoé add MDE. 2 mogpurde verrceinc Muthan, pig Largesn ED.

3Loélannaé DE. tthic M; 6 DE. $sic ME; MS: inserts 7 pig C:
D reads 7 caoireach clomne fiol Maolpusnaro Soll &ca Clisc.  ¢6om. DE.
Tgcapgur S; ccanguir M. 8 pobal MS. 9 MS. Fiagnum. 105 MS.
' MS. canncamn; gabail S. 12 MS pragnuire; om. K. 13om. M.

“MS. oubluing also DE. 1Bnac¢ paca M. 16-16om, TDE.
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oo’ chabsip-re smu 7 0o chabaipn Bpising 7 ni copbe!” vam a.n. 1014,
tescht, 6 vo Fésbaip-p, 7 bman, 7 Toppoveslbach vo
hac-1s," 7 Taog 6 CeAu.ms,“ 7 Consing mac Ounchusin,” 7
mopsn orle vo maichib éipesnn ap chesns, bir amu; %7 vo
beroir rgésls sgam pe & nannpn V4 Mmad am Vamh é 7 6
nach esd,® oingeobso on pesp comlainn céso i+ voilge Leac
1T’ aFo1d viot.’®  “Tpusd pn 4m,” ap Mupchoad, “onp i1
10mos pin am’ 8Fs10-m1 amu.” Thoaple Mupchaw 7 Contmsol 7
Canolur o’s chéile, gup Fommesosp s noir é vo gach Lleich.
Bomesr 7 mapbur Mupchad 1a0-ran spson Vo bi an cach
a3 & chup man pin pesd® an Loor, né gup murv® vo ns Jallad
orappard & long, 7 Toippodeslbach mac Mupchsds ‘n-s
n01610% 5 711 amlard 0o bi an n-s mépach, 7 Fall reor® 7
Ball gacha Laime® 06, 7 cusille vo chopsd Chlusns Tapd
Epio, sp n-s bichsad vo’n Bunne pabapchs 1 goronn & ching
mblisvan noésg.

33. 6 ’ochonnaime Munchad Sicme mac Loosip, 1apls
Innp hOpe, ap Lép Vsil 5Car 85 & n-omplesch gon lusd
teiche sige, vo lLing ap Lip an chacha chuige 7 cthug 04
buille 1 n-émnjeacht 06" ar & 04 Ldm, gup Tesarged? o
cheann 7 & chora 1 n-éinpeacht oe.’ Gochon[n]aipct dnpsd
mac €bpuc® sp Lip V4l gCor a5 & n-omplesch, Lingior
chuige, 7 6 nach paad ap o chumuy® sapm o’ mpc, ap rgoleed
Laons o Flac vo mu[gloopn & chloroim powne pin, pinesr

17 MS. caipba. 18 7 Sicpeaé DEM. ¥YDand E om. T. 6 C.;
D om. Con. m. 0 ; E reads Ounéuana. 290 t6gbaIl viot ME.
2100 5oc guin D. 22 aop pead M. 2 MS. thing. Hnor1g MS.; the

remainder of this section is omitted in E. D reads an pean cuig mbliadain oéag
vob’ pean Léth a n-atmpp a néypyinn, 3-2om. M. Bsic M; Léih MS.

83. 1MS. 6. 3MS. targed. 3MS. ve. 4 MS. 10 ¢onampc:
DEM add Sicpioé mac Riog Uled. Seibipn cpéan rinlead loélann MED.
6 M reads: amp ccumur oo apm o'imipc am, le cimgppaé Laoé 7 osoine,
placur o clorbeath ma modoipnm, 7 rinesr & Lam éLi éuige, 5o pug op gloi-
Tinn & rgéite, gun po époit s lipesé Le oianfopra od ceann amaé, 7 pup
Buail ré Lin Buille calma aip. o pin 0é némmc go ctalath be, 7 vo Epeargup
na céaota maille ppir map an ccésons. Vo Bi Mupéad amp an breao to
amears Laoépa Loélann 04 n-6iplead, 5o teanlurd Scopéad mac Riog Fionn
Loclann vo. agur pup tuwic le Mupéad, 7 mépén eile, 7 aip comoim oo
Scopéad mac Riog Fironn Loélann oo tug rats® 0o rpram a n-foétan comp
Muncad, gup cuic an catrinlead aip & thum, Ogup mam Mupéed Fo noéap-
nud raoirom, 7 gup glac an copp naommis. bud mon cpst an rpéala an
Mupéad yo, 61 niop o5 re Prarc nd beatavsc a Lo¢ nd & n-usih gan vibipe
7 mapbad. 1am couitim Mupéad 0o Hidguile Sicmoé o bar ain Laoéurb Loclann
a3ur s a ccartrinleadud aip Bread na tulés, 04 rypior 7 04 n-omlead.
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AD. 1014. & Lam chli 7 cpo[i]chesr o Lipesch? can & cheann amach;
glacur o chlorvestn 7 & poor, 7 Ling1d & uétan, 6 nap B'eroin
Leir & biaslsd gup féich chpio go telem & Tepngror an
T-4nned rin rgien Mupchsve smach, 7 réachesr 1 n-iochtan
& chuinp i, gup chuic an cachmiltd Mupchsd sp & mun; 7
émgior Mupchod 7 vicheannup mac pig Lochlann sann pin, 7
00 MaIp FéIn o Noéspna & faOIIOIN Ap n-s tménach, 7 Tup
chaich copp Cpioro, 7 vo mesbard & dpuim 1ran ngorgesd
oo'n songon pin & Tugsd ep Mupchoeo, éin niop F4%° ré
pisarc né beschsdach 1 loch né 1 n-usam 1 n-Gunn Fon
oiochup n6 gan mapbas.

34. 0 ’ochonnsipe Laroin' miolls Bmsin ns cochs ap
noul tpi n-s chéile? soubsipc pe bpisn oul sap esach. “Mj
pachao,” sp Dpsn, “éin ni beé pachso sy, sgur mchig-n
7 beip na h-eicht leac, 7 mmp mo chiomns’ps oo Vs, 0O
p‘nmopms, 7 mo chopp ©’&pomachs, 7 mo beannscht oo
Donnchad mac Dmasin; cap cheann 04’ fichic oésg bé oo
thabaipc® o ’Ap'omuchzx‘ Le mo chopp,’ 7 imchig-11 pomso Jo
Sono® Choluim Cille snochc,! 7 tagsro sp chesann®™ mo
chuipp-11 amépeach,” 7 tionnlacsro! é go Vamlisg Crandin, 7
tionnlacaio® rin go Lusmms“ &, 7 Tigesd Mosolmuipe moc
€ocha1o comanbal” phAopms 7 muwnnop dposmachs sp mo
cheann go nuige pin.”

35. “"Dsome! chugeinn,” ap an giolls. “Cpéso an reopc
vaone 160 P’ sp bpusn, “Dsomne SLA]’A Lomnochts,” an an
stoLLA. “Zoill na Uipesch? 100 1in,” sp bpan; 7 ap énge
oo’n phesll vo bi a0y, vo Flac & chlovdest 7 vo bi &3
réachsin® Dpoosip 5o n-s burdmn chmnge, 7 ni face son ball
ve jon éroesd scht s fiile 7 o chors. ‘Damd-ron® o
chlordesm amach, 7 tégbur & Lamm,* 7 chug buille 96 gup bam
& chor chli vo bpoxmp ag & glin, 7 & chor vesr 43 & thpod.
Thanple tusg® Bpoosin 1 gecesann Bpoan gup dlng e’ Thug

88. "MS. luipead. 8 MS. fa13.

84. ! Looamn M. 2M adds: 7 ganaitne af neaé ofob aip ompigtm a céile.
Snesa¢ M.  ¢mopbroD.  Ssic M; Eromnad-pa MS.  ¢MS. o’anoamada.
7MS. bs. ®om. ME; apron m’anmad adds E.  °D and E omit what follows,
and continue § 35. %om. M. !amimoé M. 1 om M. 13MS. ceann.
U giodlatcrd M. Brigead M.  1MS. lugmard. 17 MS. comapbad.

85. 1y1n vaomme, MED. 3MS. Lmgpead. 3 MS. pecam. ¢4om. D.
Sbamroram M. 6MS. cuad; cusd MD.  71ap cowtim 0o Dpooain taplad

thad & cceann Dpam gup twitiovap a paon né Lirh o ééle D. Dand E omit
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l?pmn buille eile, 7 mopbur sn veps® resp 0o bi 1 brochsi a.p. 1014
Dpovsip, 7 bsimd s chesnn vo Bpoovsp pém sp s[oJnuan, 7
rusip pém bar snn pm?®

36. Mo an r5éal in vo mnnesd ann i, Dpuen oo
Manbsd 1. an cesthpamad gem rochsm éipesnn mam, Dpan
ap Lochlannsaib vo manbad !7 v'1onspbsd, 7 ap &n nosoipp
00 bi sca® opps® vo chup diob,! 7 Lugsd Limjeos op
Fomépchsid oo mapbad !7 o1onapbsd 7 sp an nosomp 1
nabsosp éipesnnsig acs 0o chup viod,! 7 Fronn mac Cumaillt
o’poruchin® breap néipesnn .1 1sp oteschc vo B6-an né oo
b6-vich chucs 1 n-sampip Clhlopmaic mic dapc, 5o n-ap pégba®e
00 busib 1 n-biunn sch son cramurg 1 nSlesnn Samurrge, n6
50 otug Fionn rescht mba 7 topd 6 chpiochsib an vomain mémp
00 Fach son baile 1 n-€ipnn, 7 €ogan Mép 4. Mog Nuavsc’
*moc Moga Néro® vo {4bAIL® breap néipesnn 6'n ngopca.l®’

37. &p otwioim Dmsin 1sp mbeich 04 Blisvsin vésg 1
n-diponig émeonn, 7 fnu]\cho.fm mic f)[\wm, an T-s0Nn-thac
niog 11 respp thémmg 1 néiunn masmm,! 7 & fimc Thoippoeslbach
mic Mupchsvs, sn pesp ching mblisdons véag bud peapp
Lot 1 n-s simpip, 37 Tharog 1 Chesllsig, pig O Maine, 7
Chonsing® mic 'Ouinnchuan,t 7 ‘Vommnaill mc €1bip,* 7 othls
mc Oomnsill mic Faoldn, pnig ns nDéiret 7 Sébeannsig
mc Oubsgdin, pig bresp Muge, 7 mc’ Vescharv mic
Mupesdard, pig Ciapsrde’ 7 Sganléam mc Cacthail, nig
€oganschc[s] Lochs Lém, 7 Loingresch mic "Ounlsing® mc
‘Oumboibopesnn, 7 Vomnsill mic Dspmoos, pig Chopés-
Baipginn,® 7 Maoilpusnsrd i heromn, ! 2pig Saovne™, 7 mopdn
0o marthib éipeann nach dipmmasoro ann o.1?

what follows. fom. M.  °M continues: 1omiuya Sitmo¢, vo B go glumbd
4 bpuil, an tan vo connapc bir Bmam tug a 4l Lewr agur é ap cothpad Le
Plac Lann Larop, gup mapbad é, 7 cpéan taoipige Loélannaé man aon Lerp,
a1 Con Fup diogmn an rL6E pac Bt apur an uaip féac ap hmanbad Bmam, iy
Mupéad 0o Cuic an C-anam a1, TNé usp caturfte na noeEoIF, TAPrna s Copp

Bpam.
86. "' om. DE. 2acca MS. Som. M. 4 MS. cubarll.
5 MS. o'¢6imigm ; oruncaéc D; oroino E. 8 MS. ra35ad; o mod nac

raib D, TMS.nuadso. 8-8om.ED. 9 MS.jathail.  ngéip,adds M:
mon $én ma pabavsp an cpat pin 7c. adds DE.

87. 1 bud peapp Ldm ann aimpip o néapnn aéc Sicpeach amém. -2om.
DE: 7 sitmoé mic Riog ulad, an cpéan Laoé vob’ fespp a n€ipunn, adds M.
3MS. Conuing. ¢ MS. Oumnnchdin. Serbuc D; emmemE. ¢ MS. nOeing;
Motala mic Domnaill pig na nOéire D; Maogalaé mic O etc. E. 7 om. MDE.
8MS. Ciaprard.  90ublumg D.  1©MS. Copca Dargnead. ' MS. g,
12-12om, DE. 13 The logical predicate of this sentence is wanting.
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38. Tonchsin! vo’n Leich eile vo’n chath Maolmépve mac
Mupchads, ni Laigesn, 7 bpogapbsn® mac Conchubsap, pi
6 broeilge, 7 boovén mac Dunlamg,® ni 1apchop Ltn:'e,
7 son chéso 0éag ¢7 pichet 0o Laagm®d marlle mu. Vo mapda®
oo Llochlannaid ann Contasol 7 Capolur 7 Snpad mac
elbpmc? tpi meic pig Lochlann, 7 Sicme mac Lovaip, 1apts
Innp hOpce, 7¢ [Dpoovsn] Csipe dabpoc, Plaro 7 Conmsol, 04’
chachimlid Lochlannach, 7 Owtip Dub, 7 Bills Crapsn mac
Blimapsinn, 7 Burm,? 7 Lumin? 7 Susgein,” 7 Amlsod mac
Laigmainn,! 7 'Dubgall mac dmlsoh, 72 Cuspén, 7 reache 7
tpi pchio céao oo Ballab umps, 7 vo Leansad an marom
opna 5o oopur an otna[1]o.

39. ‘00! 1omporgoan pip Muthan 7 Connacht gach ap map
viob amesry on chachs, 7 vo bBidoap amesrg & FConso, &F
1ppord & geopp; 7 or & comsfi]ple oo pinne Cian mac
Masorlinuard 7 Tadg mac Dmain, oul 5o Cill signesnn an
oroche in, 7 gach méso oob’ inleifir o’a muinnoip pugsosn
Le6 160. Téngsvap mumnop Suipo ap n-s mapach 7 pugsosp
copp Bman 7 thupchsvs® 5o Sopo, 7 ar 1in Fo Damlisy
Cispdin,® 7 0o thionnlacsosp mumntip Vamlisg 5o Lugmarg
160, 7 théimg Masolmuipe mac €ochsrd, comapbs Phiopaig,
50 mumnctip Spoamachas ap cionn na geopp rm go Lufmary,
7 0o 1onnlscsvsn Dman, pi éipeann, 7 Ochtipin turtisc
na nFoordesl,7 impipe €ipesnn 7 Alban 7 Bpestan[7] Ssxon
7 covst 0o’n Fpaingc, 1o mbeich v6 rescht mblisvnas vesy ap
fichic 1 pige Muman, 7 04 Blisvom ovéeg 1 pige héipesnn,
00’n tsotdh cthispechusido® oo cthesmpoll ASprosmschs, 1
geompard ap Leich, 7 Mupchad 7 ceann Consing 7 Mochla
1 5comnard eile apn Lerch.

40. ‘D& oroche Bvésg 0o f4mad' Phiopsmy o3 rope na
Scopp 1IN Fo n-romnatd 7 palmard 7 canticb. Ceichpe
bliadna oésg® 7 mile gur an dome pin 1 n-sp mapbsd Dpsn

88. !copcpugad D. 2mac bpéoan bamn D; 7 a mac bpoganbén pig 6
. E. 30ublumgDE. 44om.E. ©MS.DE bpnec. ¢7bpovapn DEM.
7 MS. da. 5Smpin D. 9 Luimimin GG ; Luymne AU; Luimm DE.
10 8uapcganm, AU. Ulomim ED. 1B7om.ED. 13D ends here.

39. 'vo n6 DE. This and section 40 are considerably curtailed in D and E.
? EM add 7 Sitpead. 3 Zeg. Crandm. ‘tpeabana E. 3 M om. tiap and
teampoll.

40. ! MS. parmarg. ‘véag om. M. IMS. theabarl. tceatan véag
apmilemép K.  SnapélodS. ¢om. ED.  7MS. cuiy. s gup tuic .
uim na nSall D; gup éme B. a cClian Tapd E. Here the scribe of D has
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7 Mupchsd, sn[n]éla an Tigespns yo mop vespbur on A.D. ron.

pann :
Ceichpie blisvns vésg, i+ venin,
agur mile gon meabail?
6 0o far Lismig 0’4p geaban
50 bir Dmasin 1+ mbpesgard.

& cesthoip oéag mile mop

6 gem Cpiro, nachap® chléo cisll,
ar & pm ap® resg[v]e an pann,
gup chuir’ &p na nBall um Dpmant

41. 00 bdosp pip Mive sy papparffe] cuspurgsbsls
chaths Chlusans Topb vo Masolfeschlamn.  “MNi h-upurs
rn o'mnpin né o’sichmy,”’ ap ré, “scht muns otiorsd
singeal Vé 0o mm ©’a inpin; 6in ‘oo chusmosip-ne (an ré)
7' 00 chwipeamoap gopt tpesbrha? 7 clod esopsinn 7 160,
‘7 an $ooch eapporg® chaipmb chugsinn: 7 ni® poroe né resd
Lesach-usipie 0o Bamapn ann 1in, an tan nach octiubpsd nesch
00’n 04 chacth sichne ap & chéile, gé go moad é [8]* achsip n6
& veanbpschaim ba chomfogur 06, muns otugsd ap & Fuch ™o
& f1o1 0o beich® sige pome pin an T-10n60 1 N-6 mbisd,’ an
n-s lionad 1ot ags10 7 cheann 7 folt 7 ésvach’ 0o bpsongoil
na pols yop-deipge théimg chugainn; °7 go mod esndnam
0ob’ &1l otinn vo Béanath, ni fésoramsoy; 61 0o ceangled
an n-s[1]pm 61 ap geceannoad vo na polrsab!! poovs pronnburde
00 pédimg chugsinn, sap n-s oteargso o’ apmsrb an chachs, gup
bo Lesacth monsin™ vinn beich o5 pérowged sp n-apm 7 op

2

gepanngoile 6 chéile; 7 iy besag oftlp op M6 0’ esngnom

inserted the following note as part of the text: Do topcnpuds ann Maolmopad 6
Ragullarg nig Connadcs, agur bperprne Ragullarg amuml ar bepc mac L1z,
7 Maolpuanard na bParoneaé 6 heroin pig tuat terom, 7 Tadg o Ceallarg nig
Mumeaé. Mac Lsf .cc. ann pann ra. Maolmépad meing an mulearf : céao
Mg éLAm\A Raguloarg: ar 4no capnn cloé or a éeann: a ccata Cluan Tapba:
topépad i Smleamdin. Cumhne opampa anud dods 6 Valatg, 1744

41. "lom. MD. 2reapoinn D, 3 MS. eappard. ¢-4om. MD.
S mara D. Som. MS.; sic M. -7om. E, “-%om. D. *oo bi MS.
1°D continues thus: 7 b4 Lin ferbim ounn aip cepangoil 0o péroceaé 6 n-a
¢eile a1g umad na byrolc brada brionnburdbe 0o tamic a na épann opptad,
1onhur gup cuipead an claeoad agur an FONT Fan Tusipiyge na Céo pé neantc
corlaoé, 7 §airg10¢, a15 an mon eigin cotpuic vo bi opptad sc. sie M;
rolca MS. 12 MS. mopa. 13 M omits what follows to roluamain.
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A.D. T014. 00’n thumntip 00 Bi 1 ran gecach pulang & foicrions gon
oul an pennesall’ n6 op polusmoin; 7 vo bsoen ag cun an
chatha 6 cthpach éinge vo’n L6 5o h-1apnéin, 7 o pug on
fap & Longa ustha ap oteacht vo’n Lin mans pichs.'

42. Théimg Oonnchad mac Dmam 5o gepeschsd Largean
Leir a1 goch dipo b paboosp v1s Sachsmn .. ordoche chirgs,
5o CilL Mesgnesnn,! mop & pard Cian mac Mooilinusad, 17
Tavg 6 Bpisin 5o n-sq thepno ap an geach, 1o #lén 7 ochpur
o’ feapatd Muman 7 éipeann ap chesns ar pin Vo im[chhg
a0 ap na mapach go Mullach Maircesn,? 7 voioc Vonnchsd®
an 04 fichit vésg b6, map soubsipc bman qur, pe mumnop
Sposmsachs. “Longphonc ap leich vo bi &5 DVonnchad mac
bpisin 87 a5 Tovg mac bmam® s Réuch Mosrcesn® 3o n-op
ma[1]p 0o V4L 5Cair, 7 Longphopt oile a5 Cran mac Maooil-
fmusrd go marchid Sfleschrs €oFsn Mo 7 6 n-€schach’ an
oroche pin.

43. &p n-éinge ovo’n L6 an ns mapach oo chuip Cian
msc Moolimusrd ceschts usd ovochum chlomne Dmsin
o’ 15pa1d bpsigoe opns, 17 soubsipc 5o parb pén a5 bman,
8% & n-sthsip-resn,? 7 gupb’ &l leir 160-ran vo beich sige
Fém,! om ro rime é né goch peop viodb, '7 no bad rine €oFan
Mén n6 Copmac Car o pinnpesp-ran! Adoubsipc Vonnchad
mac Dpram Inach o’s noedin oo bi 1ih o5 Bman, acht an
nige 0o busin ap éigin 0’'s sthoip 7 ve péin ;' 7 nach otubnped
nrige’ né bpssfoe vo Chian, 'véd mbisad comlion rlusmg it
6m ni paad® ‘Vonnchad scht veich geéso, 7 vo bi Cian veich
gcéso picheso.t

44 6"ochonnmpc’ "Vomnasll mac Dumbosboipesnn, Vonn-
chad mac Dmsin sg psomschtsm® bpsigoe oo Chian, vo
frafpaig péin oe, cé rochan 0o H1od 06 réin bpargoe o’ fogal
06-ran 6 'VALECap. doubsipt Cran nach ponnpesd bpsigoe
né nige pirion, acht o churo pineschuftly rén oo beich sige
o'fb €schach. "Ooubsipc Domnsll nach pumgesd olc &3

41. 4 ¢aC pualang MS. 18 MS. paigneall. 16 M continues: 7 gup éuin
neapc cata an cléda 7 an FONT na cceo Fan cuairs, aéc rgnealls cloé amp a

Latin 'ga pard.

4%. -1om. DE, 2 MS. maroean. 3om. DE, 4 DE omits what
follows. 5-5om. M.

43. -'om. DE. 2MS. 1ion; géillead D. 37 naé parb 415 0. D.
47 ap 4 fon pin pén ni deacard Cian éum impr Lé 0. 7¢. D.

44. ' D and E omit this paragraph. 2 MS. 6’ véonape. IMS. p—.

4 M adds muna bruigead péin caimba ovd ¢onn.
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tabach bpeigoe né pige vo-ran.t Hdoubsipc Cian To Moo A.D. 1014
héigean 06 teacht 6 n-o thif vo Fabail pige Ley. “Arian

ér1gesn fuileongmooro,” sp Vomnall, o5 vesluged pe Cian

o n-o munncip,

45. 6’ochonnsipc Vonnchad mac Bpsin in, vo bmg! o
& Longphopt 7 0o thégeid? s Luchc ochpuip Larr, 7 vo Flusir
Le6 *oo thaipgrn o's Lleifir®; 7 o5 gobsil tné Oppsage 06,
00 1o Mac Jrolls Phéoperg cath né bpsgoe s[1p. *“Ni
thiuban bpaigoe, 611 ni chuala go orug son ouine 0’4 oty
pomam mam ‘bpaifoe né pige v’son ouine ’4 OTL1MF pomaso-
r8,¢ 7 ni m6 vobéan yéin.”’?

46. 00 ullmuig! Vonnchsd mac Dmsin é pén vo presroal
catha oo thabsipc oo Mac Biolls Phionsig, 7 0o fupslevsn?
an lucht ochpair 160 pén vo chesangal 1 n-s resram?® chum
an chaths, 7 vo Loc Mac Brolla Phiopsig cach vo chabsipe
061! 1ap 1in puapsosp mépsn vo’n Luchc ochpsr biy an
resd vo bioasn ag punesach pir an geach, “Niop B 1ongned
Lle méoo o rlusif ap ngéill oo Chisn mac Moorlinusrd” ap
"Donnchad mac Do, “7 po 1ongnad ap ngéill o’Orporge.”
Ro 1m[ch]ig Donnchad 1ap 1in 0's thig, 6 nach yusip cach 6
Orpaad,® 7 ruspsosn ocht bpichic o’a mumnoip bar iy an
bresd in mle.

47. 1omchur{sa] Chém mic Maoilmusrd, 6 "ochon[n]emc
Domnsll mac Dubosboimesnn oy veslugad mr, 7 vempge
1 n-s $pusrd, 7 ioch yeipge rap, vo Lérg clann Bisin 7 04L
§Cair reschs, 7 thémg poime 0’4 thoig, 7 0o fogain cach
ap Vomnsll mac Oumbosbomesnn. "o ollmmngesosp! teache
0o chum an chachs 0o Fach leich go Mag Julive. Hn La
pomme on gcath oo Foabsoap curo vo Frollavard Chémn ctpi
Cheann eich, 7 vo 1besosp bainne vo bi o3 tesacht go reon
Tocholmég naom ; 7 ni vespna Cran comsipile? Le Mocholmog
né munncepdur;® 7 ni map pin oo pnne Dotnsll mac
Duibosbopeann, scht cthiimg go Mocholmég 7 oo pinne

45. ' MS epgro. 2 MS. thaigaidh. 3-3 om. DE.
44 om, M.

48. §§ 46 and 47 greatly condensed in Dand E. §46om.inY. 1MS. ollhwmg.
2 MS. fulapsoap. 3le cuaillagih, adds M ; cuaillib E. ¢ MS. v61b.
5 MS. Orpartnd.

47. 1MS. ollmgoap. 2 MS. comuple. 3MS. mumnoip dur.
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umls 96, 7 0o Flusiy usrd chum an chechsa; ©’s noubned
an ponn:t

Mocholmég,® 6 chéige chomp®

an gopmypéo aTh poo’ Thpotg,

go oci lest ap noich & flusg’

ceann Chém mic Masoilimusio mc Bpom.

48. Vo chusvoap 1 gcomne & chéile go Mof Julive, 7
tuged cocth estopps! 1 n-op mopbed Cran mac Mooilimusrd
27 Cathsl 7 Ragallach? o disar vesapbpschap, tmip macd
*Masorlmusrd mic Dpom, 5o n-apn oeirceipc Mumasn escopns ;2
7 00 bad mép an rgésl rin, Cran mac Maoilimusrd vo mapbad
ne Domnall mac Owmbosbomesnn, & ni patd 1 néypnn
1 n-a sampip pén neach bud pespp emesch 7 usirle né an
Cian pin. 1 map® A'ou‘bmpc Maoc Co, o3 tabant cuspars-
bila fleschta éibip Finn® 61 dipo vo Mooiljeschloinn, js
éipeann, spn norulcsd an trsogsil 06 pém, 7 é1 5Clusm mic
Néir 'n-s chomnarde,’ gan oul can® cporstd Chlusns samoach?:

Inneérso mo cheirc® ap Chian

mac Mooiliusrd ns n-eschpoed noisn:
N7 face mé chisp né choip

& fomarl? oo fiol &b

49. Azur ‘man soubsinc Mac Lisg, ag pochta[iln 06 50
Ceann Copa®d, 16p Geusipe 6 Sionsinn bud desr: “Cia 0'an
burde chi o olleim P” ap Dpan. “Do Vomnasll mac Duibos-
boipeann,” ap Mac Lisg. “dn Bracsir Cian né Sa[1}0b o
bean?” on bmo.n “0o chonnspc,” sp Mac Lisg. “dn
bruspsir son naoo uscha?” ap bpan, “innesrso ouwc,’”
sp Mac Lisg. “dp pochtemn osme-rs sp psichche Richa
Réichlesnn, oo hinnpesd 0o Chian 7 vo Sa10b mo cheachc-ra
v0’'n baile; vo énfesosn spson 1m’ chommne 1 n-éinfeschc,
7 00 hiomchpad mé sp muin osoine, 7 an oveichnesthan 7 v
fichro 0o burom oo bi 1m’ fochsip, 0o puged anonn ’ren oun

47. 404 noubuinc Moéolmég an pann M. 8.8 V6mmarll G. 66 tige
cropE.  MS. yoip.  7go Leat 1ancei a rliiag E.

48. 1 MS. eotoppad. *2om. E. 37 a tap mac E. ¢ E omits this
sentence, reading simply vep an pile. 5 MS. mén. ¢ MS. emmip Fin.
TMS. cothnarg. # MS. reads cap Lle, a faint stroke through L. 2om. M.
10 MS. gerro. Nsic O; a frachad MS, 12 MS. e,

49. ! MS.vo conaipc.  2MS, durc.



Lesabar O1R1S 95

160, 7 Tugsd beapt® nus oo Fach son viod, roip flabpaov
7 Léme 7 bpac; 7 thug Cian o veire péin, 1oip esach 7 ésoach
7 bpacarg go n-o vesly éin, 7 Fo n-o nsor gecopnab vo Lorarb
6m, 5o n-s Loing 7 5o n-s bpannub véeo, 7 nsor brichio b6
vath péin, 7 oeich n-eich, 7 04 fichro oom’ chléip; 7 veich
§Césn ungs 0’0n, 7 coogs fail nom’ chléip map an Feésona.

50. “Cpéso puspair 6 mac Outbodborpesnn P’ sp Bpan.
“Fuspup cpop 7 cene cpesrs.’ “Ir tongnad,” sap bpian,
“ gup Burde chu-rs oo Vomnsll né vo Chisn map pin”  “Nj
hiongnas,” ap Mac Lisg; “6m vo bud veacps! Le Dommnall
an cpior 7 .an teme chpesrs oo cthabeipt us1do né le Cian
s noubapc-rs 6 chiansid.”  Amail sveip Mac Lisg Fém, 7 €
n-5 fesndip 1 n-innpr an Foill Dwbd 1ap mbipr Bpam 7
Mupchsavs 7 Chém, 7 & aF curmugsd opps. A5 1o map
sve i—

Foos beich gan sorbnesy ann’

man nép feoilesr 5o bpéch beich,
map 00 bsour 1 gCeann Copsd coom,
niop b’ uaman Liom son vom’ chpeich.

V4 mapesd Dman binnet builg,

1" Mupchosd o* Luipg na long,

ni Bémn-p1 1 ninnre an Foill Db,
man o otiora1§ cuil it tonn.®

04 mopesd Consing na geuan,’
opmull rlusg, Laoch® nép Lag !
reap man é €achcap ns rluss,
ni Léigresd mé usd 1 broo.

['S €] oobein mé® onlbip, voind,
nocha!® gclumim taipm na otpiach;
niop Bronann it prubal rusipe®
0’4 pd1mg" an cusipt go Cian.

.49. % eavach D. .

50. 1sic M; MS. veacpa. Zomitted in MS. ; sic OTE; 4n G.  3liom
mo DE. ¢ MS. Binne. 56 P, S ciorary MS. M; ctiorag T; E tioratg
sz tilirton O; an cuile 1y conn E; teigead ravo cule 7 conn D, “na long
cconn E, 8 EDMT om. lLaoch. ? 50 voilbip E; 5o vorlib D. W naé
MTDE. 11 MS. 11 an; an cramuil DE, Byeyaipn TM; ruapc D; MS.
Fuom. 1B nacpuimn D an can cammc E.
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0o chuadur 5o Cian an Choipn,

niopn thpiach gen taipm an cip chesnn,
ni paab acht bpsn na mbpac rpo,
tmacth bud chéin® oo chup *n-a chesnn.

5I. 'agur ro manp soubsint Mac Frolls Chaor apotesche
6 doo 6 ne,u., 1apn mbeich cpi péiche 1 geoigesv Ulsad 1
brochain Aovs? 1 Néill, go otéinig go torg Chéin mic Maoil-
fua1d 3 7 00 Bi Dpran mac Cinnéroig iran baile sp o chesnn;
7 00 chum Dian péalece pe Mac Frolls Chson, 7 A'Ot!bA1|1€
Tup 6 §a0s 00 bi 1 n-ésagmair; 7 0o frappsf ve, cnéso pusin
6 800 O Nérll.  “Fuf[s]pur oerch bpichio b6 7 veich n-eich, 7
nso1 n-umge 0’on, 7 oeirr Hoda? i nalL,” « Vobésn-ra 7
Savb, mgesn Bpoin, ni ro 6 né pin ouic,” ap Cisn, “rul
choolam, 1 n-ésgmair & oTiubpsd Bpan 7 Mupchsad 7 marche
0 neschach® 6 pin samach.”  drail 0o chmmms mac Solla
Chosoihn péin, 7 é sp an thaob chustd vo’n Epéig,* o5 oul vo
5o rpuch Opchsnndm, 7 ar rn ohepnerd Papnchar, 1 n-a
noubsipc, oy cummuFsd an Bpan 7 sp upchsd 7 aq
Chian :
52.  Uscthmap® an ovoche anoche,
s chuoeachc[s] boche, gan bpéig!
cpod ni? raoilt vib ap dusin
ap an otsaob-r1 thusrd vo’n Fnéig.

Ar € D15 o vesps® diinn

gan én rinl pe ooy na ponn;
noé-moén puspamap ©’s chionn,
bsogal Liom & sichbesp® chall!

dosE’ vam-ra 00 fro1 Bafiln,
i1 & 8%° rleadvachur ag Cian

moac Maoilmusrd, fa roos Lo
ap mbeich a0m§’ 'n-s ésgmaiy.

50. 1* MS. cémp.

51. 1D reads: an tan tamnic mac Liag 5o teaé Bpam 6 soda 6 nélL,
opappurde Dpian e cpero 4 pusn 6 doda 6 NéiLL. Vo puapur, etc.’” E some-
what similar. 2 MS. d0%. 3D om. 7 M. 7 marche 6 ne; M om. bpan, and
reads a towbpa na M., etc.; ctoubpad matte Val gCair ouic E; M adds 7
Viélccarr. dEném M.

52. 1 atua[c]map D. 2na¢ pilceap D; naé milcesd E, SMS. veapa.
P MS. ¢eann. » MS. arfpip. Sonam D. 7 MS. sFard. "sp DEM.
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“Di1a bop mbeschs 1 bur,” ap Cran,
“ 5 chlisp Tthig 6 chig® 1 neill;

s &157,!° soep an'! bean,

rusill nén chpéigir oo chesch® pém.”

“dcsor Tty pdiche smmng,?

acht & Byl 6 now go Méipe,H

ar & rn,” sn Mupchad mac Dpasm,
“reachtaipeschc an fraich 6'n sipc.”

“Inmip ouinn T’ésodil & chuso,” !

s Apopi flusig!® Chaapn 1 néro.

“Inniy oo meithib Brean BEaL,

Lng! pam’ Léim’® nach ovéonsip®® bpéig.”

Vapn an pig piL 61 mo chionn,®
a1 & thugur Liom & chuso
fiche each, oeich n-uinge 0’6y,
i1 oeich brichio b6 oo Buarb.

“Dobéapsm-ne an VisT 10 00,

ni o M6 0’ eschard ' vo buarb,

1 n-ésgmair & otiubpad Lpsn,”

soubsipc Cian mac Maoilimusrod,

Vap an g oonso mé 1 roche,®

’r 0o vopchs1§ anochc® mo* mar,

fuapur o veich n-opeso® fain

ap an Brlerd rul oo Lo Bpman,

Seacht mbaile um chomsin®* o’s chpsord,
Ri na Rig vo[m] pao® antap,

agur Leach-baile go rion

mn gach popc aga® mbiod Dpan,

Do néro Mupchad vesg-mac Busm,

ap n-a ménach ’y niop chiall uso,*
“oipesan ¥ & bruspsir anéip, v

00 §eabs’ usim pén ’r ni ap ’ fuach.®”’

9 acoipn TD; a O ar oip E. 10 é1zre M. o0 MS. M. 12815 TM.
13 amo1g MS. & mmich DE. 4 n10g 50 né MS. ; niug 5o ctr mamme T; 6 mug
gonad méipc M. 15 MS. Euaro. 166 Sipopig uaral E; an sivo g D.

17 Lurd MS. 18Litha1b M. 1Y oinvionap D; oeancap E. 205ic MT; chean MS.
21ni bur M. % noéc DET. #gorocc TDE. #MS.mas.  2MS. uipoo.
26 yme é61m D ; mo éomain E. 7 MS. vopao mé. 2 MS. a; a5 M. 2 MS.
uard. %0 MS. uwinoo. 31geabain D; geabat TE. 32 gruait, M.
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53. dgur ni pab Réch Réchleann son L&' matm gon
ocht bpichit vésg mach rmne oo chescht innte, map soubsipc
an Biolla Cao* céaons, 7 € o5 tmall olichp vo’n vosan
mop.  AgF o map soubsipc:

Réich Rachleann [péach] Chuipe i Chém,
tpusg o “Oé map acté anoche,.

gén B’ 1omos giolls glon gooch

00 bi0v taob pe tood 'ra phopc.

Cnéao 4 rlomntesp i 6’n tpuap,
Réichleann agur Cian i Copc,

& Lomoad mé 1 peip[pJoe Ub,
ovogéancan® Liom 1in gan Loche.,

"Vo-1ri0gs0 1 gCoiresl chopp,*

Copic mac Lngovesch ns geopn bpal®;
ciop-chém Murman 06 o’s T’
vobeipchi rin 6’n cip chisp.

Vo chinnpat Mummmg noe rlusf
ap choma[1]ple, o mop pach,

& 1140 usib pe Copc ns nzsll,
“onmo a1 Feomne na geach.”

Réichlesnn buime Chuine na ngisll,
bean Topns, 04 §1all goach oém’,
00 chuard Laar na piglib romp

00 chan 1fo]in & noubsipc céch.

“Dogéan® vo choma[1]nle, o beoan,”
s Mac Lunngoeach na byrlesd bruap,’
“04 bragrhap Longphonc pam’ fmian
o1 thisp 1 ngoipe na Tlusg.”

Do toclad catpesl i pdich

Lle Mumneschaid, niop bs1g" rmion,
1 gcomaip Chupe Chaipil chaomm
00 ban'? & Mmoe0o16™ vo gach pron.

83. 'cpasc M. * DETM om. Caoih. 300 veantap MS.  {éémn MDE.
gcpann bprap MDE. %1 n-a t15 TDE. 7MS. odirh. 8 MS. vean;
00 beanad DE. Ybpron D; brlead mop E. 10 MS. dam. 1LMS. niop
bav ;. bardo MDE. 12Bean TMD. 13 MS. haoit; oo thian
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Sul ndimg go Résch™ na gCuach
nsirgior Réichlesnn Luach ap Chope,
an pdach o’ sinmniugad Bi pén,

c16 T4 ap s1nm erle anochc.'

Foommur Moc Lngveach ann pfo]in
00’n mnsor 0o o1l é 'n-s oun,

Réach Réathlesann vo beich v’s Zoipm!
5o bpsch map sinm ap an mip.”

Riogsro®™® Muimmg o’s éi rin

Cian mac meic Dpoi, vap Ba jérm,
11 mme pin Tap ép chdach

tuged ap an péach, Résch Chén,»

Tpi h-anmanns® péche Chuipe

0o Lomur ourd,* ge bé pach,

o’s éir [or es0]™ chug mo fnua[1]o,
gon mac Maoilmusrd wran péich,

Réach Sarobe mgine Dpam,

01610 1 n01819,” sgur Résch Chém,
6 0o thuit s Leich ap Leich,
trusg an Beschs beich o’a n-éir.

Réich nas brilesd, pdich na mban,
04* pdach vo chap® mac Maorlmusrd,
5on acht & oTair 0’a n-éiy,

a1 € vobeip mé gan rnusfi]o.

Réach Chusin, an pdach to chop,
ollam [meic] meic* Bpom, go mbaig,”
6 Lo[ch]chéin, r& maich an craon
0o thiges® gach Laor 0o’n péich,

Réach Chuilchin, cputsipe an chnuc,;
tpusd map vo chuic tap éiy chach;
00 b’ sabresch Linn binne & méap

n6 5o nveschsrd o’éag ’ran pdach,

amage gacé pp E. ¥ MS. péc. 18 sic T ; MS. grd ap a1mm erle aci anoét.
16 map ainm M. 'TMS. oon vin; ap an miop TEDM. 1890 piogte E.
19 MS. pig, pdc Cém. 20 MS. h-anmonna ; h-aimmmoécad E. oy M.
33TDE add ar ea5.  *MS. vatg. # MS. an o4, # 00 ¢uipn TDM; oo
&org E. 26 mc. thic M. # MS. mbird; mbiad MT; mbiod E; mbuard D.

I
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"01in 'Opoignéin, an otun-ra thuso,®
6 Férchin nép chpusrd pe véim;
For5e0 & rruic miinmg mém

0o chlumoip® na rl&1g ‘ran péach,

Maoolén i Mespagdn Mo,
b4 6o na rL6g pomchpéid,®
F& memic 180 fape Cion,

ra hanam Cian "n-s 04 péach,

Réich an ooippeops vo* chim;
tpusg map Bim ap map [alcéim,
nion® thig 'Oubchach® op thig mép,
it ni chigim-p1® oo’n péach,

Mapchsnn® oo chlamn €schach Chaoii,
00’n opuIng ra mop s01b i AP]E,

ro hiomoa giolls, cpeach, it grall

00 beipoir go Cian vo’n péach.

nCineal Laogsine merc Flomnn,
mapchainn vo’n chlann o mép 4[1]5%
0o Bioir rin og oiol chlisp
anusip nach biov Cian ’pran péach,

M mipr Mac® Lisg na n-esch
maich an Bpeich mo beich mop téim;
niop rum*® taichlesch na n-esach mam,
an pa0® 0o Bi Cran ’ran péuch.

“Rsich Réichleann an péach o chop,
1 mbiod mac meic bpom 5o mbuasio,

i1 10mda piogned vom’ péin
1 n-sampip Chém* mic aorlmusrd.

béchap na gCanbso 1o thusd,
5o oTt1poir rlusif Chlanne Coay,
um Chian mac Moorliusrd mc Dpon,®

nép pL [a]mem chorg top sy

W MS. tharg. P MS. élurofp. P um éndd TM. This forms the 4th verse in D, the
and reading agur ni h-uaignear vo’'npach. 3pe Clan M. Zmap M. Bmép M.
Houbadur ED; viba¢ M. ¥ MS. oigimep ; tusigmy TDE ; ip &igeamaoiy M.
¥ map ataim EDP. %M omits this stanza and the following. ¥ .0 ED.
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'Diin §s10be, sn ovin o thiap,
mngen rn oo Bpian us TiiL;

tpi chéso bean vo violsd baipo
00 thigesd Le 8410b vo’n péich,

“4ch ns gCpeach, an t-ch 1o chior,
4th 'n-a noéancasor gniom neach &g,
tpi chéso each Lle gcupchaor ppan,
00 thiges® Le Cian vo’n péich;

bschap na Muilee 1o chior,

chug 181" ap ménsn vo mMn&wd,
ceathpachsao mach® 5o ms® nsoy,
0o thigesd gach Laot 0o’n parch,

i mé mac Biolla Coaovh com:
nrachao vo’n Rémm o’s oorg cé[1]ch,
00 cho[1]mbpir mo chporde 1m’ chliab,
gan Cian oo beich iran péach.®

54. Dap C[hlem 7 Bmsn 7 Mupchsvs! 1 n-son Blisvam av. 1014,
améin 1 geoch Chluana Toapb 7 1 geath mge Fuilive? ap
gclor 0o Vonnchad mac Dmain, Cran vo mapbas vo Vomnall
mac ‘Owbosboipesnn, témg® pém rlusg oo nesnpcugsd le
Mochgaman moac Cém, gup manpbed Leir Cachalt mac Cént
mic Duibosbopesnn.

55. Teagmail 1oin 04 mhac r)pwm A, 'Vonnchsd 7 Tadg, 1av. 1014.
n-ap mandad O Vonnsgsm, pi Apad. Csipbpe mac Clépchin, .
ri us gCopbpe ovo tmopbad' 1 bBreill 6 Maolcholuim
Caommo[e]ach,

56.! Slusg Le Donncha®d mac Dmain 7 Le Tadg mac Dman av. 1015
00 nesptufoed le MachFamsain® mac Cémn vovap mapbav
Vomnall mac Duwbosboimesnn le MachFamoemn 1 noiogail
& achap.

¥om. M. 4 TEDom.Mac. 4!'naccpeaéG. 4 nfop roim D; niop 4w P;
ni padbur G. $né D, 4 This stanza precedes the former in D and E.
45 MS. cémE. 4 MS. Dpéin. 4"MYT omit this stanza. 48 MS. n’4eg.
49 rgwor DE. 8% macD.  S1mad ME. %Y omits stanzas 3 and 10;-and
first two verses of 11.

54. 1pin, adds M. ?D and E commence here. 3 MS. timg. ‘om. E;
V6l 0. M., :

86. oo thapb M.

56. 'om. DE, follows § 57 in M.

12



102 R. I. BEST

57. Slusg le hua Rusipc gup 10onped Mag ndo, 7 gup

Av1014. Mopbad Vonnchsd msc Cachsil, 7 Fo pugsosp mslle!

AU.

AU.

AU.

AU.
AU.

AU.

Con[nJacht Led.
58.0 Dir Anmchada? piog 6 Lischém 6 ﬁ‘lo.chgo.ﬁmA mac
Cémn mic Maoiliuard. Vungal 6 Donnchada nii €oFanachc]s]

1015. Lochs Lém yop chpetc?) 5o Bpém Clisch, 5o po mapbad Loy
Fronn mac Rusopsiie 1 'Donnagdim, pi dnad. Flaichbeapcach
6 néill Le Moolreschlsinn mac Vomnaill 1 Laigmb, gup po
sipg 1160 an tip 5o lerchlinn, 7 gup o mapbed pi no
mburde. :

ro14, 59.' Slusg La Moolreschlainn 7 le hila Néll 7 le hils

1015. 1N soloopard 5o hdch Cliach,? sun Loirgesd s paib vo chigthid
6 vtn amach ann, 7 5o o noeschavan 1 n-ib gCinnreslars, 7
TUN 1O 8INT 1140 180, Sup no Thappur cpeach ©’s chpeachsd,
7 up po mapbad Congaloch mac Conchubsip 1 Failge, pi
Connacht, 7 Biollsa Coluim 6 hdovs, pi Tesbeha.

1020. 60. Slusg eile Le Maolreschlonn 7 Lle hla N&LL 7 Lle
huls Mooloopsrd go h&:?_\ Cliath, gun gobrac g1alls Laagean,
7 5o otugrao & mEe 0o Vonchusn mac Dubluing.! Cilloaps?
7 Bleann vs Loch[s] 7 Clusin lopdipo 7 Sopo.Colwim Cille
7 &pomachs? [oo loirgesd]  Fpop chpumeneschcs wvo
fea[plchain 1+ Mog dapgeso-por.

022.  6I. Callann anno Domim mile 7 20 blisvns, Moolresch-
Lainn mac 'Domnaill dipopi éipesnn ocht mblisdnal 1 nige
Teomps 16p mOman 5o Bpusip bsp 1 5Cpo-inmp Locha
hdanhinne.?

62.! "Vomnsll mac Duiboisboineann vo mapbsd oo Mach-
gomam mac Cém mc Moolimusrd 7 oo Donncha® mac

1016. Dmsin.  Mac Lisg épo-ollam €ipesnn o’pégail dip, bar

1o17. dongurs mac Cappcha? Chalma anno 'Vomm 1021.

63. Vomnsll insc Cacthapnsag! o’'ib Chsapin 0o Busled

1019, VO Donnchav mac Dpisin vo chlorvesn 1 mbun opobige 7
s Léime veir, Sup Bain ve i, 7 gup mapboed & péin ‘n-s éruc,

§7. 1 MS. grolla.

58. lom. E. 2 MS. anméuba; dnamcéhiba M.

59. 'om. E. * M om. 5o hé. c.

80. ! Zeg. Vunlamg. 2Cceannvana M. 3MS. spoamada. tsic M.

61. pichec addsE. 2 MS. Mamainne, which a later hand corrects to
haamnn.

62. 'om. E. 2cappasg AU.
63. ! MS. Captanarg.



Leabar oO1Rr1S 103

64. Taog mac Dmam oo mapbed o’€1lib ap n-s pupsliorn av. 1033.
0’8 Bpdchsip péin opps peallad sip,' 0’a noubpad .an pann:

04 gelumoirp clusys meic Dpsin
an usll-ro vogmao? ns rlumg,

00 bav® 1omnép Leir bud vén
1onna gach cpén ip goach episg.t

65.! Moc Domnaill mic Dubodbommesnn vo  vallad av. ro23.
Lle[n-Jo mumnoip pén, empach an ombnedl inchpa.

66.! &nno Dommi M 22 Ugsipe mac 'Vunlamg ni Laagesn av. 1024
7 Maoolmépds mac Lopcsn pi O gCin[n]reslsrs 7 & mac oo
moanbad 0o Vonnjlérbe mac Mooiliépos, 7 & pén vo mapbad
00 Laigmb 1 n-brpc pin.

67.! Dungal O 'Donnchsvs pi Chsipl v’iontogs 6'n
craogsl 5o Concaig 1+ n-olichpe. Cusn 4. O Lo[th]chéin av. roz4.
Apo-pile 7 resnchard Cém mc Moorlhusrd oo Mmanpbed ,

Nn-s émc, sp n-s bpaich oo balao® an crionnsmg.

68.! Anno "Dommi mile 7 26, Vungsl* 6 Donnchsds,® ni
Chaipil, ©0’6ag 1 gCopceaudt ap notuleced on trsogsil 06 an
Blisdsin pomme 1 n-olichpesch.

69. AnnoDomim mile 7 27 rlusg Lle Donncha® mae bpisan
sun 56b géill bresp' Mive 7 Dpess, 7 5o noeachard 1ap pin
5o hdch Clisch, 7 5o noespns commesd 1 ndch Cliach? 6 av. 1026.
Domnsch 1n1oe* 5o césovsom an dps[iJch,* 1onnup nach parb
aon tesch 1 n-dch Clisch gan comnmesd, 7 ‘Vonnchad réin
annys roilesp® mép mc dmlaoid.® Nosor seéso témg 6 Sch
Clisch go Laigmb sp ngabiil msll bresp’ Mive o pin
1 nOrnardb, o ocug & ngalls Le chéile o Ceann Copad.®

70. Slusg Lle Donnchsd mac b]\mm 1 5Ceann Copod TO Av. sozs.
noeachsrd Le6 1 gConnachtarb o Cpuschéin, Fup Tugsd gérll
Connachta ©6 ann! Machiamam moec Cém mc Moorl-

64. 1sic M, MS. ap. 2MS. 0o mad; an uaillye vo nid E; vo mhag D.
3b6 MS; bad DE. ¢ MS. tiard; cpusg DE; cuait M.

65. om. MDE.

66. !om. DE. 2MS. thaoilhonda.

67..1om. DE. 2bolait M ; bo balao MS. :

68. lom. DE.  *MS. Oongal. 3Donnaéibad M. ~ *MS. Copcard.

89. ! MS. feap; La reapaih ME. 6 ¢Lrat adds M. S MS. omroe ;

omoe M; nanurde E; rflac D. 44 bparc M. 5MS. Soilear.  Stonnur 5o
nabavap papac 96 E. 7 MS. breaparh. 8 MS. ¢. C.
70. ! D and E omit what follows.
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Mua1d, pi ne nsor bronn, 7 Moolreschlainn Foo pi Mive
o’fagail Baip anno VDomm mile 28.

71 Moolpuansrd! 6 Moeoiloonsrd, pi cusirgepe Chimél
Chonaill, vo vulrad 'oo’n’cergAL 7 & %ol 5o Clismn Fespca
bpesnuinn, 7 or 1in 5o hl Choluim Cille. Tadg mac Frolla
Phéopaig 0o dul 1 n-1b Mu[1lpesvsg gup 5abad mac Muip-
esdar; go otug abila mépa Loar

72. Slusg s Vonnchad mac Bmsin o's viogaile pin go
Msc Biolla Phéopsrg o’s vtug cpeschs méps 7 bpsigoe
1omds Leip; pugsovsp curo s unnTin 7 vo h-impess
vochap Lupg oppa le Mac Cpaich? 6 onnchsvs,? 0o Bi ra
rgooll pa nig hus nFollsa Phéopag 7 le Mac Frolle
Phéopsig pén, gup mapbsd Mac Bodps mic Vinagsrd, ni 6
Maine, sJur Masolyeachlonn mac Conchubsap, n Copcame-
pusd, 7 Cran mac Curlén, pni Ua gConsll Fabns, 7 DVomnall
mac Seanchuin, 7 €ogan mac Cmpc, [7] Consll moc é15e¢,11-
targ? o n-o Vir bpachap!

FINIT.
71. 1masolreaélann M.
72. 'Marcpart M. 2 MS. 6 nOoncad. 3 C. mac eachoigeapuardbe
eigioncarge D ; ertéean E. 17 mépén erle Le6 sunad é pin buadpe Taodal

adds D.
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NOTES.

§28. As it stands in the text, the passage beginning ap Foup Bman amach,
etc., is somewhat obscure. It refers to the alleged desertion of Brian by Maol-
seachlainn on the eve of the battle. It hashereall the appearance of anjinterpolation ;
and it is noteworthy that the three MSS. TED omit it, continuing naturally at
line 3, § 29: 7 vo pomneavsp, etc. The romantic tale of the battle in the Pralter
of Tara (H. 1. 15, Trin. Coll. Dublin) gives the passage more intelligibly thus:
$1ap coup 00 Dan an orbde porhe pin Maolreadlumn Moép ar & Gralldogam
00 opoillpig vo $allard Dman vo chup & tnc Vonéad 5o nglarlemy, 7 5o
topan fleachta @ogam thémp vo cpeada Lagesn ex 1 Ciromnpiollad, vo
Fronnach cothaiple vo Fallaid bpan o’ 1onnrarge pan fupead et vo Feall vord
§o Trpoigread rem Fonad rluag Dpan acht o ccothopunugad m data.”
See also Cog. Gaed. re Gall., p. 155, § hexxviii, and p. 169, § xcvi. In § 32 the
charge against Maolseachlainn is repeated, *1ap n-a feachnad vo thaoljesch-
Lamn,’ etc. ; and here it is cleatly an interpolation. The Cog. Gued. re Gall. xeads :
““11 ano 111 04 vecarTaI MUNEAD 'eCA OCUT 1T CONNAIC VA et very cipt ma
COMANCITT 1n Taen aclaé . . . ». Dunlang O hapcugan,” ete.

$32. “7 & chpopfifil 1+ n-a Lém chli, 7 é ap cantainn & pralm 1 nea
fravnare.””  Crosfhighil is here evidently taken to mean a ¢crucifix,” which Brian
held in his left hand. Its real meaning, however, is the extending of the arms in the
form of a cross while praying. See Milan Glosses, 1384 2 (Thesaurus i, p. 468):
4.7, cumgabal inna lam Ricrosfigill is si briathar ldm insin. 7 issi briathar sile
dano a cumgabal suas dochkum #dé 7 isst briathar gluna 7 chos a filliud fri slechtan
7 issi briathar choirp dano intan roickther do dia ocslechtan y chrosigill,” * i.e. the
raising of the handsin cross-vigil, that is, the word of the hands, and the word of the
eyes, moreover, is the raising of them up to God, and the word of the knees and of
the legs is the bending of them in prostration, and the word of the body, moreover,
is when it is extended to God in prostration and cross.vigil.® Cf. also a gloss to
Broccdn’s Hymn (Thesaurus, ii. 331): vl dliadna roboi Coemgen inna sessam ¢
[#)Glind da Locka acht clar foi namd, 7 se cen chotlud frisin re sin ut ferunt inna
crosfigill co ndernsat na héoin a nnitu inna glacaib ut ferunt.”” ¢ Seven years was
Coemgen standing in Glendalough, with only a board under him, and he without
sleep during that time, as they say, in his cross-vigil, so that the birds made their
nests in his hands.’

§ 37. Something is omitted here ; Pinserts after atmpip, line §, 0o Tz ann map
an cceadna Tabg, etc., keeping the proper names in the nom.

§ 59. Conghalach, son of Conchobhar son of Finn, lord of Ui-Failghe, dies in 1017,
according to the Four Masters. This plundering of the Ui Cinnseallaigh by Maol-
seachlainn is twice recorded by them, in 1014 and 1015.
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$65. empach an oubneéil inchpa refers to an eclipse of the sun which took
place this year. See AU. A.D. 1023.

§67. an n-a Bpaich vo Balao an crionnaig. The meaning of this is not quite
clear to me ; it would seem to be ‘on his [Cuan] being taken by the scent of the
fox.” This detail is not recorded in any of the other annals. In the Leabhar na
gCeart, p. xliii, O’Donovan quotes an old translation of the Annals of Ulster on the
death of Cuan O Lothchéin; but the printed version of the Annals does not admit
of this rendering: ¢ A.D. 1024, Cuan O’Lochan, arch-poet of Ireland, [was] killed
treacherously by the men of Tehva, ancestor of [the] Foxes; they stunk after,
whereby they got the name of Foxes, a miracle showed of the poet.”” The Bodleian
Annals of Innisfallen record the name of Cuan’s murderer (O’Conor, Rerum Hib.
Scriptores, ii, 57), * ocus in fer ro marb do marbad fo chetoiy .i. m. Gillai- Ultain m.
Roduid.” :
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INDEX OF PERSONS.

Aibroc or Ambroc, 27.

Amhlaobh mac Amhlaoibh, ri Gall
f:ireann, 1I. .

Amhlaobh mac Laighmainn, 38.

Anmchadha riogh O’Liath4in, gen., 58.

Anradh mac Eibhric, better Elbhric, 27,
33, 38. .

Aodh mac Domhnaill I Néill, ri Oiligh,
14, 5I.

Aodh Guineach O Dinghaile, ri Mum-
han, 31.

A odh mac Lochlainn, ri o gCuanach, 31.

Aodh O Flaithbheartaigh, ri Muinntire
Murchadha, 31.

[Aodh] ua Ruair, 7.

Aongus mac Carrtha [better Carraigh]
Chalma, 62.

Acralt mac Amhlaoibh, 8.

Aurdgair, gen., 11, 14, I5.

Asgal or Asgadhal mac Gofraidh, ri
Thfrean tSneachta, 27.

Baodan mac Dfinlaing, i O gConaill
iarthair Laighean, 30; riiarthair Liffe,
38.

Bran, gen. Broin, 47, §3.

Brian Béroimhe mac Cinnédigh, passim.

Brighde, féil Brighde, 10.

Brodar, gen. Brodair, 26, 29, 35.

Brogharban mac Conchubhair,
bFailghe, 38.

r O

Cairbre mac Cléircin, ri ua gCairbre, 54.

Carolus, gen, Carolusa, mac righ Loch-
lann, 8, 27, 32, 38.

Cathal mac Céin mic Duibhd4ibhoireann,

54.

Cathal mac Conchobhair, ri Connacht,
31, 32.

Cathal mac Donnabhin, ri O gCairbre,

30.
Cathal mac Maoilmhuaidh, 48.

Cearbhall rf Oirghiall, 30.

Céiliochair, 29.

Cian mac Cuiléin, ri ua gConaill Gabhia,
72.

Cian mac Maoilmhuaidh, s, 6, 7, etc.

Ceannéidigh, 29.

Coir na Lfagog, 26.

Conaing mac Duinnchuan, 32, 37, 39,

50.
Conall mac Eigeartaigh, 72.
Conchubhar mac Briain, 29.
Conchubhair & Maoilruanaidh, ri Muighe
Luirg, 31.
Conghalach mac Conchubhair { Failghe,

59.

Corc mac Luighdheach, 53.

Cormac mac Airt, 36, 38.

Cormac Cas, 43.

Cuan O Lothchéin, 53, 67.

Cuarén, 38.

Cuilchin, a harper, gen., 53.

Cuiléin Eiginniin Ardmhaoir Lochlan-
nach, gen., 8.

Danair, 2n.

Dombhnall Claon, ri Laighean, §, 8.

Dombhnall mac Briain, 29.

Domhnall mac Carthannaigh d’Ibh
Caisin, 63.

Domhnall mac Diarmoda,
bhaiscne, 31.

Domhnall mac Duibhd4bhoireann,
Chinéil Laoghaire, 30, 44, 47, 48, 49,
50, 54, 56, 62.

Domhnall mac Eibhir, 37.

Domhnall mac Faoléin, ri na nDéise, 2;
OF.3.

Domhnall mac Seanchuin, 72.

Donnchadh mac Briain, 34, 42-46, 54—
56, 62, 63, 69, 72.

Donnchadh mac Cathail, ri Muscraighe
hAodha, 31.

Donnchadh mac Domhnaill Claoin, 12.

Donnchuan mac Dtnlaing, 60.

ri Chorca-
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Donnshléibhe mac Maoilmhérdha, d
66.

Dubhghall mac Amhlaoibh, 38.

Dubhthach, 53.

Diinghal O Donnchadha, ri Eoghanachta
Locha Léin, 58.

Diinghal O Donnchadha, ri Chaisil, 68.

Ditinlaing O hArtagiin, 32.

l

Eachtar, Hector, 50.

Eachtighearn mac Donnagain, ri Aradh,
31

Eibhric or Elbhric, 27, 33, 38.

Eochaidh Ardghair or mac Ardghair, ri
CUladh, 11, 14, 15.

Eoghan mac Cuirc, 72.

Eoghan Moér, 27, 28, 30, 36, 42, 43.

Fianghalach, 29.

Fionn mac Cumhaill, 36.

Fionn mac Ruadhraighe f Donnagain, rf
Aradh, 58.

Flann mac Briain, 29.

Flann mac Maoilsheachlainn, 24.

Flaithbheartach O Neill, 58.

Féghartach mac Domhnaill, i Mumhan,
3I.

Geibheannach mac Dubhagiin, ri bFear
Muighe, 30, 37.

Giolla Ciardin mac Gluniardin, 38.

Giolla Coluim O hAodha, ri Teabhtha.

Giolla Pidraig mac Donnchadha, ri Os-
raighe, 5.

Giolla Ultain, 29.

Gluniarain, gen., 38.

Gofraidh, gen., 27.

Grisin, 38.

Imhar Phuirt Lairge, 2
Ionnrachtach, 29.

Laidin giolla Briain, 34.

Liath na loingse, 27.

Loingseach mac Dtnlaing, rf O gConaill
Ghabhra, 30.

Longbhrogan, 29.

Lugh Lamhfhada, 36.

Luimin, 38.

R. I. BEST

Mac Beathaigh mic Muireadhaigh, rf
Ciarraighe Luachra, 30, 37.

Mac Brégéin, gen., bainrigh & bF’ulghe,
30.

Mac Coisi, 48.

Mac Cosgair, ri iarthair Connacht, 6.

Mac Craith O Donnchadha, 72.

Mac Domhnaill mic Duibhdabhoireann,
64.

Mac Giolla Chaoimh, 51, 53.

Mac Giolla Phédralg, 45, 46, 72.

Mac Gadhra mic Dinaghaidh, ri O
Maine, 72.

Mac Liag, 4rd-ollamh Eireann, 49, 30,
53, 62.

Mac Muireadhaigh, 71.

Mac Tuathail, ri Liffe, gen., 30.

Maguidhir, ri bFear Manach, 30.

Maolén, 53.

Maolcholuim Caoinridheach, 55.

Maolmérdha mac Lorcéin, ri O gCinn-
sealaigh, 66.
Maolmérdha mac Murchadha, ri Laigh-
ean, 5, 8, 12, 23, 24, 28, 29, 30, 38.
Maolmuadh, see Cian mac Maoilmhuaidh.
Maolmuire mac Eochaidh comharba
Phédraig, 34, 39.

Maolruanaidh OhEldhm ri Aidhne, 31,
38.

Maolruanaidh G Maoildoraidh, rf tuaise
ceirt Chinéil Chonalll 21, 1.

Maolrinn, ri 0 hEnda, 3!

Maolseachlainn God, ri Midhe, 70.

Maolseachlainn mac Conchubhair, rf
Corcamruadh, 72.

Maolseachlainn mac Domhnaill, rf Ei-
reanm, I, 7, 13, 14, 48, §8-61.

Maolsuthain, 192,

Mathghamhain mac Céin, 54, 56, 38, 62,
69.

Mocholmég, 47.

Mogha Nuadhat mac Mogha Néid, 36.

Mothla mac Faolain, ri na nDéise, 30;
m. Domhnaill mic Faolain, 37.

Muircheartach mac Anamchadha, ri
O Liathiin, 30.

Muircheartach mac Cuirc, ri Muscraighe
Bhreoghain, 31.

Muircheartach O Ceallaigh, rf Con-
mhaicne Mara, 31.

Muirghis mac Conchubhair,
6.

Murchadh mac Briain, 8, 24, 29, 32, 33,

37, 39, 40, 50, 51, 54.

ri Connacht,
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O Carthaniin, 29.

Ochtifin Iustiat for Ochtifin Auguist, 39.
O Donnagiin, i Aradh, 55.

O Dubhghara, rf Oirghiall, 30.

O Laodhagain, 29.

G Ruadhagéin, i Oirghiall, 30.

Qitir Dubh, 38.

Piadraig, 34, 39, 40.
Plait, 27, 38.

Raghallach mac Maoilmhuaidh, 48.

Sadhbh, gen. Saidhbh, inghean Briain,

49, 56.
Sganlan mac Cathail, ri Locha Léin, 30.

Sitric or Sitrioc mac Amhlaoibh, 24, 69.

109

Sitric mac Lodair, iarla Inse hOrc, 26,
29, 33, 38.
Storchadh mac riogh Fionn Lochann,

337,
Suagair or Suartgair, 38.

Tail, ancestor of Brian, 53.

Tadhg mac Briain, 29, 39, 35, 56, 64;
O Briain, 42.

Tadhg mac Giolla Phadraig, ;1.

Tadhg O Ceallaigh, ri O Maine, 31, 32,

7.

To%rrdhealbach mac Murchadha, 29, 32,

37.

Ua Ruairc, #.e. Aodh, §7.
Ugaire mac Dinlaing, ri Laighean, 66.
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INDEX OF PLACES AND TRIBES.

Aidhne, gen. Xiltartan, bar.Co. Galway,
2.

Al%;an, gen., Highlands of Scotland, 39.

Aradh, gen., now bar. of Arra, N.W.
Tipperary, 3I.

Ardmacha, gen. here Ardamacha, 34,

_ 39, 42, 6o.

Ath Cliath, Dubdlin, 8, 11, 24, 27, 29,
59, 60, 69.

Ath na gCreach, 53.

Ath na nEach, 33.

Ath Liag; At League, a ford on the
Shannon, 6.

Ath Luain, 4thlone, 12, 13.

Béthar na gCarbad, §3.

Béthar na Muilte, 53.

Breagh, dat. pl. Breaghaibh, in Co.
Meath, 40, 69.

Breifne, Counties Leitrim and Cavan, 6.

Buidhe, ri na Buidhe, JBallyadams,
Queen’s Co., 58.

Chaire Ebroc or Aibhroc, gen. Yor, 29,
38.

Chairn T Néid, gen., Mizen Head, S.
Cork, 52.

Caiseal, gen. Chaisil, Caskel, 53, 68.

Ceann Coradh, near Killaloe, 21, 41, 50,

69, 70.

Ceann-eich, now Kinneigh, Co, Kildare,

47.

Ciarraighe L(xachra, North Kerry, 30.

Cilldara, K7ldare, 60.

Cill Maighneann, Kilmainkam, 24, 39,
42.

Chille Muine, g., Kileevin, St. David’s,
Pembrokeshire, 26.

Cinéil gConaill, g., Zirconnell, Co. Done-
gal, 15.

Cinéil Eoghain, g., Zyrone, 15.

Cinéil Laoghaire meic Floinn, gen.,
Tveleary, Co. Cork, 30, 53.

Chinntire, g. Cantire, 26.

Claonloch Sléibhe Fuaid, near Newtown-
Hamilton, 19.

Clann Briain, 43, 47.

Clann Duinnchuain, 29.

Cloinne Cais, g. 53.

Cluain Fearta Breanuinn, Clonfert, 71.

Cluain Finnabhair, 2.

Cluain Ioraird, Clonard, 6o.

Cluain mic Néis, Clonmacnoise, 48.

Cluana Tarbh, g., Clontarf, 32, 41, 54.

Coill Chomair, Comar, now Castlecomer
in Ossory, O’D,, 10.

Coir na Liagég, 26.

Conmbhaicne, in Counties Longford and
Leitrim, 29.

Conmhaicne Mara, Connemara, 31.

Connacht, 6, 13, 14, 24, 31, 39, 69.

Corcabhaiscinn, in Co. Clare, 31.

Corcaluighde, S. W. of Co. Cork, 6.

Corcach, g. Corcaighe, d. Corcaigh,
Cork, 2, 4, 6, 67, 68.

Corcamruadh, Corcomroe, Co. Clare.

Corr-Bhreathnaigh Chille Muine, Corr-
Britons of S. David’s, Pembrokeshire,
26.

Craoibhe Tulcha, g. Crewe Mount, Co.
Antrim, 14, 15.

Cro Inis Locha hAinninne, Crowtnis/ in
Lough Ennell, Westmeath, 61.

Cruachdin, Rathcroghan, in Connaught,
69.

D4il n-Araidhe, gen., Co. Antrim, 16.

Dil Cais, 6, 28, 29, 32, 33, 42, 44, 47-

Damhliag Cianéin, Duleck, Co. Louth,
34, 39

Deisi, Decies, Co. Waterford, 30.

Deasmhumhan, South Munster, 30.

Dbn Droighnéin, Dundrinane, near
Bandon, Co. Cork, 53.

Dan Saidhbhe, 53, see Riith Saidbhe.

Eachaidh d4 eo, detter Achadh-di-eo,
d., Aghadoe near Killarney, 19.
Eadair, Ben Edair, Howth, 24.
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Easruaidh, Assarve, near Ballyshannon,
17.

Eilibh, d.pl. of Eile or Eli, Ely-
O’ Carroll, in King’s Co. and Co.
Tipperary, 64.

Eireann, gen., passim.

Eireannaigh, 36.

Eoghanacht Locha Léin, E. of Lake
Killarney, 358.

Fil, gen., bfear bFil, 52.

Fan mic Caoinreach, or Fan-Connrach
in Co. Waterford (?), 3. See Cog.
Gaed., cxxxix, n. 2, and p. 102, n. 2.

Fomorchaibh, d. pl., Fomorians, 36.

Fear Manach, Fermanagh; 30.

Fear Muighe, gen. pl., Fermoy, 30.

Fraingc, dat., France, 39.

Gaill or Goill, Danes, 3, 9, 24, 25, 28,
29, 32, 35, 38.

Gaill Atha Cliath, 8, 14, 23, 29, 31, 32.

Gaill Eireann, 8, 11, 16.

Gaothlaighibh Meodheonacha, 27, i.e.
the Palus Maeotis, Ghethlach Meo-
tecda, LL.,p. 11 5. See Meyer: Cath
Finntraga, p. 76.

Gleann da Locha, Glendalough, 60.

Gleann Méima, near Dunlavin,
Wicklow, 8, 11.

Gleann Samhuisge, 36.

Gréig, dat., Greece, 51, 52.

Gréin Cliach, 58.

Co.

Tarthair Laighean, 30.

Tarthair Liffe, 38.

Imligh Iubhair, gen., Emly, 4.

Innsi an Ghoill Duibh, in the Skannon,
50.

Innse Cat, gen., 26.

Laighen, Laighnigh, Leinster, Leinster-
men, 8, 9, 10, 12, 14, 17, 23-25, 28,
29, 32, 38, 42, 58, 66.

Leasa Méir, gen., Lismore, 4.

Leath Cuinn, northern half of Ireland,
7, 12, 22.

Leithe Mogha, gen., southern half of
Ireland, 7.

Leithlinn, Leighlin, in Co. Carlow, §8.

Leodhusa, Isle of Lews:s, 26.

Liffe, 30.

Loch Derg Dheirc, Lough Derg, 6.

Lochlann, Lochlannaigh, Norway, Norse-
men, 81 9, 26, 27, 29, 31-33, 361 38»
53 ; Fionn Lochlann, 33 7.

Locha Léin, gen., Killarney, 30.

Loch Rai, Zock Ree, 6.

Lughmaigh, dat., Louth, 34, 39.

Luimhneach, Limerick.

Magh nAoi, between Roscommon and
Elphin, 57.

Magh Airgead-rois, on the Nore, Co.
Kilkenny, 60.

Magh Breagh, Plain of Bregia, Co.
Meath, 23.

Magh Guilidhe, 47, 48, 54.

Maighinn an Choruinn, dat., in Con-
naught, 21.

Maigh Line, dat. Moylena, King’s Co.,
16.

Maigh Luirg (Muighe Luirg), gen., Moy-
lurg, Co. Roscommon, 3I.

Magh Muirthemhne, in Co. Louth, 22.

Magh Nuadat, Maynooth, 7.

Manainne, gen., /sle of Man, 26.

Midhe, Meatk, 6, 9, 14, 23, 32, 69, 70.

Muinntire Murchadha, 31.

Mullach Maistean, Mullaghmast, near
Athy, 2.

Mumhan, gen., Munster ; Muimnigh,
Munstermen, 2, 3, etc.

Muscraighe hAodha, gen., 31.

Muscraighe Bhreoghain, dar. of Clan-
william, S. W. Co. Tipperary, 31.

Oilean Lochlannach, 26.

Oiligh, gen. of Oileach or Aileach,
Elagh, Innishowen.

Oirir Gaoidheal, gen., A»gyle, 26.

Oirghiall, Oriel, 30.

Orthannéin, the Fordan, §1.

Osraighe, Ossory, 5, 24, 45, 46, 69.

Parrthais, Paradise, §1.
Port di Chaomhég, 7.
Port Lairge, Waterford, 2, 6, 14.

Raith Raithleann, in parish of Temple-
martin, near Bandon, Co. Cork; see
a most interesting note by Father
Lyons on site of Raithleann in Gael.

Four., vii, p. 94 ; 49, 53



112

Raith Chuain, near R. Raithleann, §3.
Raiith Chuire, Z.e. R. R., §3.
Raith Chuilcin, Rathculleen, near R. R.

53.
Riith Chéin, 7.e. R. Réithleann, §3.
Raith buime Chuirc, near R. R., §3.
Raith na gCuach, near R. R., §3.
Raith bean Torna, near R. R., §3.
Raith Méir i Moigh Line, Moylena,
King’s Co., 16.
Riith Saidhbhe, near R. R., §3.
Réimh, dat., Rome, 53.

Saxon, gen., Saxons, 39.

Sgithi, Skye, 26.

Siol or Sleacht Eibhir Fhinn, 48.

Sionainn, the Skannon, 6, 49.

Sleachta Eoghain Mhéir, gen., 28, 30.

Sliabh Fuaid, Fews Mountain, Co.
Armagh, 16, 19.

Sléibhtibh Riffe, dat. pl., Riffean or Ural
Mountains, 27.

Sord Coluim Cille, Swords, Co. Dublin,
34, 39, 6o.

Teabhtha, part of Counties Longford and
Westmeath, 29, 59.

Teambhra, gen., Zara, 61.

Tearmann Caimin, 24.

R. I. BEST

Tearmann Feichin, Termonfeckin, Co.
Louth, 33.

Tire an tSneachta, Norway, 27.

Tuathmhumhan, ZThomond, 29.

Ui Briain, 29.

Ui Cairbre, in Co. Cork, 30.

Ui Caisin, in Co. Clare, 63.

Ui Cinnsealaigh, Ay Kinsela, Co. Wex-
ford, 59, 66.

Ui Conaill Gabhra, Connello, Co. Lime-
rick. 30, 72.

Ui Conaill, iarthar Laighean, 30.

Ui Cuanach, Coonagh, E. Limerick, 31.

Ui Eachach, Jveagh, Co. Cork, 6, 42,
44, 53-

Ui Enda, S. of Innishowen, Co. Donegal,

31.

Ui Failghe, Offaly, Co. Kildare, 30.

Ui Féichin, §3.

Ui Giolla Phadraig, 72.

Ui Liath4in, near Barrymore, Co. Cork,
30.

Ui Maine, Hy-many, Counties Galway
and Roscommon, 31.

Ui Maoildoraidh, 59, 60.

Ui Muireadhaig, in S. Co. Kildare, 71.

Ui Neill, 11, 51, 59, 60.

Uisneach, in Co. Westmeath, 6.

Uladh, gen., Ultaibh, dat., Ulster, 14,
15, 22, §I.



THE DEATH OF CONLA.

HE following version of this well-known tale is here edited
and translated for the first time from the only copy in
the Yellow Book of Lecan, pp. 2144-215a.

So far as I know, this is the oldest setting of the story
that has come down to us. It may be safely ascribed to the
ninth century, so that we can follow the development of the
legend for a thousand years down to the versions still current
among the people both in Ireland and Scotland. To the
manuscript sources enumerated in Jubainville’s Cafalogue, p. 16,
may be added one contained in an eighteenth-century manu-
script of the Advocates’ Library, marked LX11. In the March
number of the Fortnightly Review of this year, Mr. Stephen
Gwynn has published a fragment of a poetical version taken
down in Kerry. Mr. J. G. O’Keeffe has undertaken the edition
and translation of a very curious version from a legal manu-
script, which will be found 2%/7a, p. 123.

I am indebted to Professor Strachan for a much-needed
collation of my transcript from the facsimile with the criginal
manuscript, and for several improvements of my rendering.

KUNO MEYER.
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AIDED' ENFIR AIFI ANDSO.

1. Cia fochanz ara’ romarb Cuculazzd a mac?

Ni /kansa. Luid Ciculasnd do forceatal gaiscid la Scathaig
nUanaiznd ingin® Airdgeme il-Lefha co ndergene siiithi cleas
lea.t 7luid Aifi s#gen Airdgeme chuici 7 ba torrach forfacaib®
7 asbert fria nobérad mac. “Bid ind or[d]nasc n-6rda sa acud,”
or sé, “corop coimsi don mac. Intan bas coimse do, tztadZ
dom chuindchid-sea® inn-Ere 7 nachamberead aenfer dia conair
7 nachasloindedh do a&nfer 7 na fémded’ comland Genfir.”

2. Doluid in mac dia Secht mblsedar do chuindchid a athar.
Is and badar Ulaid i n-zndail oc Tracht Eisi ar a chind, ¢o
n-acadar’ in mac cucu iarsind farce 7 luingine chréduma fo
suidhe 7 ramada diorda ina laim. ' Carn® cloch aici isin luing.
Dobered® cloich ina crandtabaill 7 dosléged tathbé[i]m forsna
héonu,* congebead na airberthe dib, it & béoa,' condaléigid tad
isinn aér doridisi. Imfuirmed a carpad clis itz a da laim con-
atairthed siiil. Noglésed a guth doib, condafoilged indara fecht.
Dondiusced® in fecht aile.

3. “Maith t7a,” or Concobar, “mairg thir i' tded in gilla
ucut,” or sé. “Maddis fir méra na hindsi asa taed donistais,
conmeltais ar grian? intan is mac bec dogni in airbert ucut.
Eirged neach ar a cheand. Nachatelged® i* tir itz».”

“Cia ragas ar a chind ?”

“Cia pad cia,” ar Concobar, “acht Condere mac Echach?”

“ Cid 'ma ragad Condere ? ” or cach.

“Ni kansa” or Conchobar. “Cid ciall 7 erlabra imabera,
is Conderi as chéir and.”

“Ragad-sa ar a chend,” ol Condere.

1. laiged 2aar Singine ¢leaa 3 The second { inserted by
a later hand. ¢ chuindchigsea 7femdeg

2. 1f snserted after con 2 crand 3 doberid 40 under line.
8 donduisced, the second A under the line.

8. 1a 2 ngrian 3t inserted before t 4cend

a J.e. ‘ the Strand of the Track,’ as explained in § 11.

b My rendering of fathbéimm is a mere guess. If the a is long, the word might
be a compound of Zatk, ‘a qualm, numbness, surfeit, P. O’C., and denote ¢a
benumbing or stupefying blow or cast.’” If the a is short, the word might be
resolved into -ath-béimm, and denote a throw with a weapon which returns to
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THE TRAGICAL DEATH OF AIFE’S ONLY SON.

1. What was the cause for which Cuchulinn slew his son?

Not hard to tell. Cuchulinn went to be taught craft of arms
by Scathach Uanaind, daughter of Ardgeimm, in Letha, until
he attained mastership of feats with her. And Aife, daughter
of Ardgeimm, went to him, and he left her pregnant. And he
said to her that she would bear a son. “Keep this golden
thumb-ring,” said he, “ until it fits the boy. When it fits him,
let him come to seek me in Ireland. Let no man put him off
his road, let him not make himself known to any one man, nor
let him refuse combat to any.”

2. That day seven years the boy went forth to seek his
father. The men of Ulster were at a gathering by Tracht Eisi*
before him, when they saw the boy coming towards them across
the sea, a skiff of bronze under him, and gilt oars in his hand.
In the skiff he had a heap of stones. He would put a stone in
his staff-sling, and launch a stunning shot® at the birds, so that
he brought down . . . .. ¢ and they alive. Then would he let
them up into the air again. He would perform his palate-feat,?
between both hands, so that the eye would not reach it (?) He
would tune his voice for them, and bring them down for the
second time. Then he revived them once more.

3. “ Well, now,” said Conchobar, “ woe to the land into which
yonder lad comes!” said he. “If grown-up men of the island
from which he comes were to come, they would grind us to
dust, when a small boy makes that practice. Let some one go
to meet him! Let him not allow him to come on land at all!”

“ Who shall go to meet him?”

“ Who should it be,” said Conchobar, “but Condere, son of
Echu?”

“Why should Condere go?” said the others.

“Not hard to tell.” said Conchobar. “If it is reason and
eloquence he practises, then Condere is the proper person.”

“1 shall go to meet him,” said Condere.

the hurler like the boomerang. Either meaning would suit our passage as well as
all others where the word occurs : compare § 7. See Windisch, s.v. ¢dithbéim.
© na airberthe dib is obscure to me.
da carpad clis, literally ‘his palate of feat." Cf. uball cliss, Bodl. Dinds. 38.
X



116 - KUNO MEYER

4. Luid Condere iarum 7 is and rogab in mac traig in tan
sin.

“Is loor dothéig, a maciin,” or Condere, “co fesamar cid
nothéig 7 can do chenél.”

“ Nimsloindem do @nfiur,” or in gilla, “7 ni imgabaim
énfer.”

“Ni targa i' tir,” or Conderi, “ co rudsloindi.”

“ Régat a letk dia tuitched,” or in gilla.

5. Imsai as in mac. Is and asbert Conderi: “ Tinta frim,!
a mo mazc, ad moérgnima, at fola ferdomna ardan errad Uled
cucad. Ardodcobra Conchobar. Cairptine cleitiniu clar clé
conid san erredo Ulad uargabus. Ardo[t]cobra Concobar.
Contaidis claas duid dian do thrim. Tinta co Concobar, co mac
nithach Nesa, co Sencha mac Coscra, co ilcloin, co Cethirnd mac
febarderg Fintain, co tenid leonas ergala, co hAimirgin n-€ices,?
co Cumscraid® mormzrmech. Mochen ardad Conall Cernach
cobratkar thurtkea‘ ceola gairi latZlond Cathbad bad biiada
bron la Blai brigiu bem® sechai. Cia so lech daig nimardraic
ilar ruice lasoait/ berar atratsa® fodén Cozeri co tulad com mac
argair curaid ack? bages dam-sa ar inti Cozniri tuidecht ar
ceand in gillaz cen ulcha cen caither ack? marip irlatus di
Ultaib.”

6. “Is maid ron [p. 214 &] taedais,”’ or in gilla. “ Rodbia-so
didzu th’ acallaim. Glésus gotha lec sin Giaim irchora cen imrolla
cairpthineb comlamuis cainsreth saigthinzs* ar cletinib cianaib
cen ich n-errad nailius. baigsiza ar morgnimaib gaiscid nad-
ragbad nech forbuis form fasaig seo let co hUlto in feraim sea
for galaib nfir n6 ar linaib fer forndul. Sai as aridisi!” ar in
gilla. “Air gia nobe#k nert céif let, nida tialaing mo ergairi.”

“ Maith,” ar Conderi, “ teed nech aile iarum dot acallaim.”

Luid farum Conderi co hUltu 7 adféd in sin.

7. “Ni ba fir,” ol Conall Cernach, “enech Ulad do breith
céin’ am* béo-sa.”

Luid sem didz% do saighidh in maic.

“Is alaind do cluichi,® a macain!” ar Conall.

“ N1 ba frit bus étchiu,” or in gilla.

Dolai in gilla cloich ina tabaill. Dusléigi isann aér .i. tath-
béim, co riacht a bressim 7 a torand ac techt stias co Conall.

4. 1a 2 tuithced

8. 1 altered into tintai rim 2 eigis 3 cums added above the line.
S e inserted under the line. 5 perhaps bein  © the second t inserted under the line.
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4. So Condere went just as the boy took the beach.

“ Thou hast come far enough, my good boy,” said Condere,
“ for us to know whither thou goest and whence is thy race.”

“ I do not make myself known to any single man,” said the
lad, “nor dd I avoid any man.”

“ Thou shalt not land,” said Condere, “ until thou hast made
thyself known.”

“I shall go whither I have set out,” said the lad.

5. The boy turned away. Then said Condere: “ Turn to
me, my boy,* . .. .. Conchobar protects thee. . . . . Turn to
Conchobar, the valiant son of Ness; to Sencha, the son of
Coscra ; to Cethern, the red-bladed son of Fintan, the fire that
wounds battalions ; to Amergin the poet ; to Cumscraid of the
great hosts. Welcome he whom Conall Cernach protects . .. ..
to go to meet the unripe,” beardless youth, unless the men of
Ulster permit it.”

6. “Thou hast . . . us well,” said the lad. “ Therefore shalt
thou have thy answer. . . . Turn back again!” said the lad.
“ For though thou hadst the strength of a hundred, thou art not
able to check me.”

“Well,” said Condere, “let someone else go to speak to
thee!”

So Condere went to the men of Ulster and told them.

7. “It shall not be,” said Conall the Victorious, “ that the
honour of Ulster be carried off while I am alive.”

Then he went towards the boy.

“Thy play is pretty, my good boy,” said Conall.

“ It will not be less pretty® against thee,” said the lad.

The lad put a stone in his sling. He sent it into the air, so
that its noise and thunder as it went up reached Conall, and

* Here follows a so-called ¢ rhetoric,” which, like the others scattered throughout
the text, I can only partially translate.

bcen caither, literally, ¢without the hair of pubescence.’ See my Contribu-
tions, s.v. cather, and add: co corrdn chaithrech, Acall. 3642 nn. sgreball caethrech
edir mnéi 7 fir, O’'Don., Hy Many, p. 60. Hence also the female name Aizten-
chaithrech, ¢ fuzzy-haired,” sometimes corrupted into Etasn-chaithrech.

© étchiu, comparative of étig, ¢ugly,’ spelt étack in § 10.

8. ' Altered from tidais 2 g added under the line.
7. lgin 2 um cluithi



18 KUNO MEYER

Focher[d] Conall dar a cheand. Riasiu addreck?, dobert in gilla
sciathraig a scéith for a lama.

“Nech aile fris!” or Conall.

Darad tra gen forsin sliag fon indzs sin.

8. Bai Cuculaind immorro oc a cluichiu oc dul adochum! in
gillez 7 1am Emeire ingine Forgaill dar a bragaid. “Na téig
sis!” ar si. “Mac duit fil tis. Na fer finga[i]l ‘'mot énmac. Co
sechnom a mazc saigthig soailte? NI sodig na soairle coimérgi
frit mac morgnimack mor n-esad artai o riad cnis focloc 6t biliu
bai cotaith fri Scaithci® scél. Mad Cozlai cesad clar clé comad
fortemen taidbecAs Tinta frim! Cluinti mo chlois! Fo mo
cosc. Bad Ciculaind cloodar! Adgeén-sa cid ainm asind on
masa‘ Conlai énmac Aifi in mac fil tis,” or in bean.

9. Is andsin asbert Ciiculaind : “Coisc,a bean! ni coisc mna
admainiur moérgnimaib asa coscaib glé. Ni gnithear do ban-
cobro bam® gnim buiadach n6 buideach na ruisc na ruireach de
fola form chnis crit cuirp Conlai. Cain sug set gai in cleitine
cain. Cid hé nobeith and, a ben,’” ar s€, “nangonaind-se? ar
inchaib Ulad.

10. Is and sin luid sfs! fesin. “Is alaind, a macain, in c.uichi
dogni,” or sé.

“Is étach for cluichiu-se cétamus,” or in mac bec, “nach tad
dias uaib coromsloindi-sea d6ib.”

“In curub €igin mac lecci® im farrad-sa 6n,” or Cuculaind.
“ Adbéla-so immorro meni sloindi.”

“Bid fir,” or in gilla.

Adnaig in mac cuici. Immustiaircid. Nosberr in gilla
mail fair cosin claideb .i. bém co fomus.

“Is co cend in cuidbiud!” or Ciculaind. ¢ Tiagam do
imthrascrad didzz!”

I1. “Ni rosi do chris,” ol in mac. Rogob in mac for da
cloich, co tarad Coinculaind eitir na da coirthi fo thri 7 ni
rogliiais in mac nechtar a da chois dona corthaib co ndechudar
a traigthi isna clochaib conici a da n-adbrond. Ata slicht a da
chos and béos. Is de atd Traig Esi la hUItu. Lodar didix
isin muir do imbadud® co rambaid in mac fa dé6. Luid risin
mac farum ata uisci co robrégai cosinn gai mbulga, ar ni

8. 'addocum (the first A added under the line). * added under the line. * The
second ¢ inserted under the line. ¢ After masa a later hand has inserted mac.
9. ! Perhaps bain ? nomgonaindse
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threw him on his back. Before he could rise, the lad put the
strap of his shield upon his arms.

“ Someone else against him!” said Conall.

In that way he made mockery of the host.

8. Cuchulinn, however, was present at his game, going
towards the boy, and the arm of Emer, Forgall’s daughter, over
his neck. “Do not go down!” said she. “It is a son of thine
that is down there. Do not murder thy only son! . .. It isnot
fair fight nor wise to rise up against thy son. , . . Turn to me!
Hear my voice! My advice is good. Let Cuchulmn hear it!
I know what name he will tell, if the boy down there is Conla,
the only son of Aife,” said the woman.

9. Then said Cuchulinn : “ Forbear, woman! .. ... Even
though it were he who is there, woman,” said he, “I would kill
him for the honour of Ulster.”

10. Then he went down himself. “Delightful, my boy, is
the play which thou makest,” said he.

“ Your play, though, is not so,” said the little boy, “that two
of you did not come, so that I may make myself known to
them.”

“It would have been necessary to bring a small boy along
with me,” said Cuchulinn. “ However, thou wilt die unless thou
tellest thy name.”

*Let it be so!” said the lad.

The boy makes for him. They exchange blows. The lad,
by a properly measured stroke with the sword, crops off Cuchu-
linn’s hair.

“The mockery has come to a head!” says Cuchulinn.
“ Now let us go to wrestle!”

11. “I cannot reach thy belt,” said the boy. He got upon
two stones, and thrust Cuchulinn thrice between two pillar-
stones, while the boy did not move either of his fect from the
stones until his feet went into the stones up to his ankles. The
track of his feet is there still. Hence is the Strand of the Track
in Ulster.

Then they went into the sea to drown each other, and twice
the boy ducked him. Thereupon Cuchulinn went at the boy
from the water (?), and played him false with the ga? éulga; for

10. !sisi 2 Looks as if altered from becci
11. imbadad



120 KUNO MEYER

romiiin® Scathach do duine riam in gaisced sin acht do
Coinculaind @nur. Docorustar don mac triasinn uisci co mbai
a inathar fo chosa. '

12. “Is ed on tra,” or s& “na romiin Scathach dam-sa!
Mairg [p. 215 2] domcrechtnaigis!” or in mac.

“Is fir,” or Ciculaind. Geibid in mac iarum itir a da laim 7
nusfuga’® co tall as 7 nombeir? co tarlaic de ar bélaib Ulad.

“ Aso mo mac-sa diiib, a Ultu,” ar sé.

“Fé amai!” ar Ulaid 7 “Is fir,” ar in mac. “Dia mbeinn-
sea etraib co cend cbdic mbliadan, no silfind-se firu in betha
reimib for cach lezz 7 congabthai righi co Roim. Inid ed so
fili and, inchoisc dam-sa na firu amrai fil isin baile, co romcelebra
doib.”

13. Dobeir farum a di laim im braigid cach fir araair dib
7 celebraid dia athair 7 adbail fo chétair.

Rolad tra a gair guba 7 a fert 7 a lia ocus co cend tri trath
nicon reilgthe ldig dia mbuaib la hUItu ina diaid.

FINIT. AMEN.

11. *ana added above romuin
12. M f inserted above the line. 2 ninbesr
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to no man had Scathach ever taught the use of that weapon
save to Cuchulinn alone. He sends it at the boy through the
water, so that his bowels were about his feet.

12. “ Now, this is what Scathach never taught me!” cried
the boy. “Woe that thou hast wounded me!”

“ It is true,” said Cuchulinn. He takes the boy between his
arms, and ... took it out and carries him till he lets him down
before the men of Ulster.

“ Here is my son for you, men of Ulster,” said he.

“ Alas!” said the men; and “It is true,” said the boy. “If I
were among you to the end of five years, I should vanquish the
men of the world before you on every side, and you would hold
kingship as far as Rome. Since it is as it is, point out to me
the famous men that are on the spot, that I may take leave of
them!”

13. Thereupon he puts his arms round the neck of one after
another, bids farewell to his father, and forthwith dies. Then
his cry of lament was raised, his grave made, and his stone set
up, and to the end of three days no calf was let to their cows by
the men of Ulster, to commemorate him.

FINIT. AMEN.



ANECDOTON.

HE following hymn to the Blessed Virgin is printed from
the MS. 23 N 10, R.ILA, p. 18. In the MS. it bears the
superscription “ Columcille cecinit”’:— :

A Muire min maithingen tapair furtacks dan.
A criol chuirp ckomdeta! a comrair na run!
A rigkan na righraide, a naomingen ogh,
Ail din co rodilgaitke triut ar tarmthect trogh.
A trocuire, a dilgedach, co rath spirat’ ngloin,
Guid lind iz ri firbretkac/ don cloind cumhra cain.?
A croeb do cloind Iesse isin c/ollcaill coimh,
Ail dam/ coniombisse® dilgud mo cuil chloin.
A Muire, a mind mormaisech, rotsaorais ar sil.
A lesmaire lormaisech ! a lubgort na riog/ !
A ligach! a loinderrda co ngnim gensa ngil !
A argoir cain coindealta! A noeimgein do neimh!
A mathuir na firinze, rocindis ar cach,
GuidZ% lemsa do primgeine dosz saorad a mbrath.
A buadach, a bunata, a buidnec#, a balc,
GuidZ lend Crist cumackiach, t'athuir is do mac.
A retla ran roguide! A bile fo blath!
A sudrall tren toguide! A grian guides cach t goires cach!
A arrad* na holloirbe tresacing cach caidz,
Gurab tu ar comairge docum rigtig® rain.
A chathair caom cumraid/%e dodraog/a in ri
Ollaig/e boi at urbruinde tremsi co ba tri.
A rigdorais rogaid/e triasarchin i cri
Grien taithnem/ach togaide Isu mac De bii
Ar egnairc na caomgeine rocompred it bru,
Ar ecnairc in aongene is airdrig in cacZ du,
Ar egnarc a croichesium is uasle gach croich,
Ar ecnairc a adnacail atranack? i cloich,
Ar ecnairc a esergi asraracht ria cach,
Ar ecnairc iz naobt/keg/laigk as gach du do brath,
Gorop tu ar comairci a flaith comde cain,
Condechsam la ZIsagan alme cenbe (?) mair.

J. STRACHAN.

1 Under a is written e. 2 After the verse which ends m the
middle of a line comes a scribal note : spaigk asgol nocotigi luarn aoine dotsunnradk.
3 leg. conombé.se? 4 leg. 4rad 8 leg. rigi




CUCHULINN AND CONLAECH.

HE following tale, dealing with the death of Conlaech
(called here Ainfer Aife) at the hand of his father
Cuchulinn, is taken from a miscellaneous vellum codex in
Trinity College, Dublin (H. 3, 17, p. 842), consisting mostly of
Irish law tracts. Compared with the many extant versions
(most of which are in verse) of the death of Conlaech, the
present text gives but the merest skeleton of the tale. It seems
evident that it was designed to serve as a peg on which to
hang the characteristic legal discussion with which the text
concludes.

J. G. OKEEFFE.
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CUCHULINN AND CONLAECH.

Dia ndechaid Cuchulaind do foglaim gaiscid ind-Albain co
Scathaig 7 tuc Scéthach a hingsz dé .i. Aife, 7 rotoirrchestar
hi 7 tdinic féin i nErinn, adubairt fria-si: “ Accseo dornasc éir
duit,” ar sé, “7 mad mac béras td, intan bus lidn a rig don
dornaisc, léig tait chuccam-sa hé ind-Eirinn 7 tabair Aenfer
Aife d’ainm fair 7 abbair ris cen a sloinded d’6enduine i
n-Eirsnn.”

Ocus rucc sf mac. Dorigni ris amlaid sin 7 rofoglaim na
huili cleas cinmotha cleas gdi bulgai namd. Uair rucc a
athas7 roime i nEirinn in gdi bulccai, 7 tdinic roime d'indsaighid
hEirenn, ocus is and bader Ula:d a n-aireckfus hi Maig hEine
ind, 7 itconcadar chucca in curach, 7 docxsred Munramur dia
fis, 7 dobdi occ fiarfaigid scél de 7 adubairt-som, na dingnead
a sloindid d’6enduine, 7 dorala et#rru 7 Munramar 7 tuc cris
a chlaidim tar! a dornaib Munramair, 7 docuired? Dubthach sis
annseicc. Dorigni in cétna fris. Dochiiaid Ciachulaind sis
andsin 7 ni derna scéla dé-séicc f6s, 7 atorchair eturra 7
Coinculaind 7 nir chumaing Clchulaind nf d6 ar tir.

“ Mat4 th’ engnum mara mar atd t'engnum tire,” ar sé
Ctichulaznd, “is maith do chomlann.”

“ Darleam-sa ni messa m’ engnam mara,’ ar sé€; 7 dochuiadasr
for muir, 7 nir'’chumaing Cuchulaind ni dé fos, nocor léicc in
gdi bulgai chuice 7 gormarbh é.

«Déna do slondud bodesfa,” bar Clchulaind, “uair tairnic
do ré.”

« Ainfer Aiffe missi,” ar sé, “7 mac do Choinculaind mac
Sualtaim,” 7 rucusdar leis ar a muin é connic in mbaile irrabdar
Ulazd, ocus deismirecht air : —

“ Trom n-aire
tucus lim tar Mag nEne!
airm méra mo mazc im’laim
iss a faidb ’sa[n] laim eile.”

1 tara MS. 3 docuirid MS.
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TRANSLATION.

When Cuchulinn went to study arms in Alba with Scathach
and she gave her daughter Aife to him, and he left her pregnant
and went himself to Ireland, he said to her: “ Here is a gold
arm-ring for you; and if it be a son which you will bring forth,
send him to me in Ireland as soon as his wrist fills the ring
Call him Ainfer Aife, and tell him not to reveal his name to any
single person in Ireland.”

She gave birth to a son, and did with him as she had been
told. She taught him all feats of arms except the Gai Bulga
feat, for his father had taken the Gai Bulga with him to Ireland.
When Ainfer Aife came to Ireland, the men of Ulster were
assembled in Mag Ene. They saw the curach coming towards
them, and Mugremar was sent to ask tidings of him; but Ainfer
Aife said that he would not tell his name to any single person.
Then ensued a combat between him and Munremar, and he put
the belt of his sword across the wrists of Munremar. Then
Dubthach was sent down. He did the same to him. Cuchulinn
then went down, and still he did not tell him any tidings. Both
fought, but Cuchulinn was not able to do anything to him on
land.

“If your skill at sea is as it is on land,” said Cuchulinn,
“your fight is good.”

“ Methinks no worse is my skill at sea,” said he; and they
went out to sea. Still Cuchulinn was unable to do aught to
him, until he hurled the Gai Bulga at him and killed him.

“Tell your name now,” said Cuchulinn, “for your time has
come.”

“ Ainfer Aife 1 am,” said he, “son of Cuchulinn, son of
Sualtam.” Then he takes him on his back to the place in which
the men of Ulster were, and there is a token of it [viz. this
verse]: !

“ Heavy the burden
I have borne across Mag Ene !
The great weapons of my son in one hand,
And in the other his spoils.”

. VLit, ¢ There is an example on it”’—a phrase of common occurrence in the Laws
and Glossaries.

L2
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[P. 843.] Rohagrad Cickulaind annsin & Ullash 7 urraid
achtaigthi hé a n-UllZazb 7 letk corpdire tad ina mac. Uair a
n-imraichni romarbustar é 7 indilsech® ar-rick# dilsigh ¢, ciarbo
chomracc.

Cid fodera leth corpdire tiad ind 7 a marbad a n-imraichne
7 conid comracc dorignestar ?

Is ed fath fodera ger’ comracc é. Uair ni haititin® tuaithe
na cineoil dorindé.

Cid fodera let% corpdire d’ic do Choinculasnd ina mac?

Uair ropo deoraid® a n-Ulle7 é mad roba hi sidaib
dosein. Fead trichad* cét Muirthemne dobéi d’feronn dilis
aicce ind-Ulltaib 7 urrazd essem 7 deoraid a mac 7 a breith do
Concobhur in letk corpdire.

Cid fodera a breith do Concobur in leth?

Ni /ansa. lss ed fodera. Fingalach C#chulainn, 7 nocha
beir ind fingalach dibad na corpdiri. Iss & coibdelach is nessa
d6 Concobar ocus in leth corpdire do breith do.

Méd rob Ulléack, is dilsech hirricht dilsigh ¢. Muna roba
dib eter ¢, is dilsech iza richt féin a breith do Cloncobur a
diialgus digaizdechta.

! inddilsec MS. 2 haititin corvrected from haititi MS. 3 deoraig MS.
4 trichaid MS.
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Cuchulinn was then sued by the men of Ulster; and he was
adjudged a native of Ulster, and half the wergeld was [exacted]
from him for his son. For he had slain him in mistake, and
he was an innocent person in the guise of a guilty person,
although it was a combat.

What caused half the wergeld [to be exacted] from him for
it, and his killing him in mistake, and that it was combat which
he made?

This is the reason which caused it, though it was combat:
that it was not with consent of tribe or race that he did it.

What was the cause that Cuchulinn should pay half-wergeld
for his son?

Because he was a stranger in Ulster, even though he
belonged to them (?). The extent of a cantred of Murthemne
was his own land in Ulster, and thus he was [adjudged] a
native, and his son a stranger, and to Conchobar was given the
half-wergeld.

What caused the half to be given to Conchobar ?

Not difficult. This is the cause. Cuchulinn was a parricide,
and the parricide takes not inheritance or wergeld. Conchobar
was the nearest kinsman to him, and the half-wergeld was
[accordingly] given to him.

If he had been an Ulsterman, he would have been a guiltless
person in the guise of a guilty one. If he had not been of them
at all, he was a guilty person in his own guise . . .' to be given
to Conchobar as the price of indemnification.

! Something seems omitted before a breitk.
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THE QUARREL ABOUT THE LOAF.
BOOK OF LEINSTER, P. 46a.

1n Billa.
& bsapgen, st 1 ngébuo,
nuéun-faigbe T imjnéouo,
nocéot-sim® pi Lagen ve,
nags i noegsro 0o jércce.

in Calleé.

Rac-sm Mupmcan? molbiad, 5
pac-sm Cepball® it Cobtadt;

nac-sin Lopcén Lusoer goil,

nac-sin Vomnall mac Mupéaro.®

1n Billa.
Nic-a1n Fingin® nd il 10
ocur Taoc Ratlimo pobino;
nic-san "Vomnsll® & Oin L,
nit-a1n Subne mac Colméin.?

1n Called.

Rac-a1n Maelcailne! na cat,

nac-sn Oengur! na n-spopst;

pac-sm €ca? Ugnan®® apo 15
noc-sn Tperrac ocur Taoc.

tn Billa.

Nodot-s1n 'Vonvéso mac Rino,

nd Cellacsn dich imgpino;

nococt-s1n!® Conall ns cat,

né Cachapnaé®® ns Cobtadt 20

! micain Facs. Another possible emendation would be nic-aincye; so below,
poc-aincre (21) (Jo S.). 2 .. pf hua Muproarg. 3 i Lagen. ¢ pi Fotane

N4 a quo Ruba CobEarg nominacup. 8 ni hua nFabla. ¢ nf Muman,
7 pi hua Conaill Babpa. 8 nf vercinc hépenn. * nf Clapparge.
1° pf na Fopcuats 1 1f hua Failge. 12 OQver the a an illegible letter.

Professor Strachan thinks it may be p, abbreviated for proprium, ¢ a proper name.’
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TRANSLATION.

The Gillse,

O loaf, thou art in danger !

Thou shalt not get thy protection ;

The King of Leinster will not save thee from it?*
Thou shalt go after thy fellow.

The Old Woman.

Glorious Morgan will save thee ;

So will Cearbhall and Cobhthach ;

So will Lorcan who sets fight in motion,
And Dombhnall, son of Murchadh.

The Gillse.

Finghin will not save thee, nor Ailioll ;

Nor® Tadhg of sweet Rathlinn.

Domhnall from Dan Liir will not save thee,
Nor Suibhne, son of Colman.

The Old Woman.

Maolcailne of the battles will save thee,
And Aonghus of the high bounties.
Noble Ugran will save thee ;

So will Tresach and Tadhg.

The Gillse.

Donnchadh, son of Rinn, will not save thee,
Nor keen, very pleasant Ceallachan ;
Conall of the battles will not save thee,
Nor Catharnach, nor Cobhthach.

He suggests patamecs, a peculiar é future from angro. B af Lagn.
14 no¢onotain Facs. 16 nican Facs., 18 ni hua Tarratg.
17 i hua mbavamna,

* Viz. from the danger. b Viz. the other loaf. ¢ Literally ¢and.’
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1n Called.

Roc-simcye Lopcan Lismns,?
ocur Tavc & téeb 1anbs;?
nac-s1n Ciapmac® Sléne yeing
ocur Cella¢ mac Cepbaill.t

1n Silla.

nNic-bépsc Lagm Loge

6 Toipoelbad bépams ;
nocot-gébat o gled géro,
nic-bépsc Leé & himmapbing.®

1n Called.

Al mép mac Ounlemng ouno,
pobur rect cata pop let Cuno,
nobpuyr rect cats sile

rop Mumain na pignsioe.

Bnenp Muman 6 Capn co Cliu
1immot® bpeit arro leit soiu;
sneno Connact & h€écge dsp,
Trieno ren r'\‘népenn ns héen-usip.
04 clépas ni Lismna Lén,
PFaroen 1n T-immyopndn,’

betir colla e can ceno,

04 mbao & Dpanoub bopbieno.

Mo éobair vo pig mme,

0’ 6en-mac Maoipe ngime,
ni éials pig bao fepn cput
N6 MTr-Mao fepp sppItIvo.

Ni éuals nig bud fepp ciall
[']n& bpanoudb na mbopb-zisll,
'nd bao fepp vo éup ata

né oo taipmum anylats.

25

30

35

40

! mac Fepgurs o fotapcatdb.

31 pen na Cenél. tm.... 5 ammmanbarg Facs.
7 sntimmonnén Facs,

2 1. 10em 7 Copba 1 nhutb Dincava.

¢ Leg. 'moc.
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The Old Woman.

Lorcan of Liamhain will save thee,
And Tadhg from beside Iarb (?),
Ciarmac of slender Slane will save thee,
And Ceallach, the son of Cearbhall.

The Gillse.
Fiery Leinstermen will not carry thee off
From Toirdhealbhach of the tribute ;

They will not seize thee by perilous fight :
They will not take thee with them from contention.

The Old Woman.

Great Ailioll, son of Dunlaing the Dun,
Won seven battles over Conn’s Half ;
He won seven other battles

Over Munster of the kings.

The challenge (?) of Munster from Carn to Cliu

About carrying thee hence,

The challenge of Connaught from cold Slieve Aughty,
. The challenge of the men of Ireland at the same time.

If the perfect king of Liamain should hear,

The battle will be fought ;

There would be bodies without a head in consequence of it,*
If it were fierce, strong Brandubh.®

My confession to the King of Heaven,

To the only son of Mary the Maiden !

I have not heard of a king that was better of shape,
Or who liked music better.

" I have not heard of a king of better understanding
Than Brandybh of the proud hostages,

Nor better to wage battle,

Nor for the putting down of tyranny.

s Ze. of eating the loaf. b Viz, that were alive now.
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It is to him spake the king,

Maolduin—'twas a cause with venom—

“ Let the king of Leinster go over the sea,
~ Or let him bring a hostage to Tara.”

The head that said that—
Maolduin—"twas a cause with venom—
"Tis Brandubh that cut it off,

On a Tuesday, on the plain of Allen.

He slew brave Ailioll of Connaught,

In the plain to the north of Tara;

He slew Donnchadh, the son of pure Niall,

On the Wednesday, above the plain of Carman.

The hosts of Munster—great is the deed—
Will f41l through the contest.

Munstermen and the Leinstermen

Will encounter each other about one loaf.

Meathmen, Connaughtmen in front (?),
And Ulstermen of the high diadems,
The hosts of Munster to the rivers
Will come together about one loaf.

The men of Ireland from sea to sea—

It is not a contention about great pride (?)—
Will not carry off from Leinster,

If they should be thankful for one loaf.

A servant of the King of Munster and an old woman of
Leinster made this dispute at the abode of the woman at the
end of Magh Dala; for she was there in hospitallership to the
King of Leinster, z.e. to Cearbhall, the son of Murican. A
servant of the King of Munster came on billet to her house,
having been sent by the King of Munster to ascertain her per-
mission (?} ; for the old woman was contentious and stubborn.
There was baking for the ploughmen, when the servant arrived
in the woman’s house. The first loaf thereof that was baked
was put before the servant, so that he ate it, for the woman did
not know that it was not simply to beg that the servant had
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come. Another loaf, however, was being baked for the plough-
men. And then the servant said : “ Woman,” says he, “ make
that loaf better than you made the loaf a while ago.” “Why
do you trouble yourself about that loaf,” said the woman, “ since
it is no business of yours?” “It is, then,” said the servant, “for
the cake just now was my first snack, and